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PARADORES Y TÚ  I   PARADORES AND YOU

Comenzamos un nuevo año, y para nosotros es espe-
cial, pues tengo que anunciarles que Paradores de 
Turismo de España cumple casi un siglo de historia. 
Concretamente  90 años “muy singulares”, como dice 

nuestro lema, y sin duda lo celebraremos con mucha ilusión. 
Nos espera un extenso e intenso programa de actividades, 
que vamos a realizar a lo largo del año para que ustedes, nues-
tros clientes, nos acompañen a conmemorarlo, con todos los 
que trabajamos y trabajaron en esta casa.  Ustedes y nosotros,  
seremos los auténticos protagonistas de este aniversario. 

Todos los empleados de Paradores nos sentirnos orgullosos 
de poder trabajar en una empresa como esta, con 9 décadas 
creando experiencias, que nos han  situado en el mercado 
hotelero como una empresa de referencia a nivel mundial. 
Somos muy conscientes de dónde venimos y el camino reco-
rrido para llegar a ser quienes somos hoy, sabemos que Para-
dores es la historia misma de la evolución de España. 

En el arranque de los años 20, España era un país pobre, agrí-
cola, rural, e iletrado que necesitaba industrializarse, por lo 
que se puso en marcha un plan estratégico de país durante 
el gobierno de Primo de Ribera, creando las grandes empre-
sas españolas, que, a pesar de vivir múltiples evoluciones, aún 
hoy perduran. Es el caso de Iberia, Telefónica Campsa, Aena, 
Cepsa y, también, Paradores.

En esos años, el turismo era prácticamente inexistente en Es-
paña. El Marqués de la Vega Inclán, uno de los grandes mece-
nas de la cultura y el turismo español de esos tiempos, patro-
cinó la idea de su amigo el Duque de Montellano, que tenía 
el empeñó de recuperar los edificios del patrimonio español, 
muchos de ellos en estado de ruina tras la desamortización 
de Mendizábal, para crear una cadena hotelera que los man-
tuviera y al mismo tiempo generara riqueza en zonas deprimi-
das económicamente. El mayor entusiasta de esta idea fue el 
Rey Alfonso XIII, que cedió su pabellón de caza para abrir en 

We’re starting a new year, and it’s special for 
us, as I have to announce that Paradores 
de Turismo de España is celebrating nearly 
a century of history. Specifically, we’re cele-

brating “90 remarkable years”, just as our slogan says, and 
we’re doing so with a great deal of excitement. A wide 
and intense activities programme is awaiting, which 
we will undertake throughout the year so that you, our 
guests, can commemorate this alongside everyone that 
is or has been part of the Paradores family.  Both you and 
us will be the true stars of this anniversary. 

We all feel proud to be able to work in a company such 
as this, with 9 decades creating experiences, this has 
made us a company of reference in the hospitality sec-
tor on a worldwide level. We are aware of where we’ve 
come from and the journey that has been taken to get to 
where we are today. We know that Paradores itself repre-
sents the evolution of Spain. 

At the beginning of the 20s, Spain was a poor, agricultur-
al, rural and illiterate country with the need for industri-
alisation. That’s why Primo de Ribera’s government put 
a strategic plan into place, creating large Spanish com-
panies that, despite many changes, are still around to-
day. Examples of this are Iberia, Telefónica Campsa, Aena, 
Cepsa and also, Paradores.

In that time period, tourism was practically non-existent in 
Spain. Marqués de la Vega Inclán, one of the great patrons 
of Spanish culture and tourism at the time, sponsored the 
idea of his friend, the Duke of Montellano, who was deter-
mined to restore the buildings of Spanish heritage, many 
of which were in ruins after the Spanish confiscation, in 
order to create a hotel chain that maintained them whilst 
also bring wealth to economically deprived areas. One of 
the biggest supporters of this idea was King Alfonso XIII, 
who gave over his hunting lodge in order to open the first 
Parador in the Sierra de Gredos in 1928. Following that, 
the Castillo de Oropesa was opened in Cádiz, and thus a 
service began for foreign travellers that in an adventurous, 
romantic way started to visit Spain and demanded a lev-
el of quality that, until the creation of Paradores, did not 
exist.  Over time, this romantic traveller gave way to mass 
tourism and a large industry was created which turned us 
into one of the world’s biggest tourism powerhouses.  In 
this time, Paradores grew with one opening after anoth-
er. The largest expansion process took place in the 60s; 

90 años muy singulares
9 0  R E M A R K A B L E  Y E A R S



2018 WINTER INVIERNO PARADORES  Ι  5  

PARADORES AND YOU   I  PARADORES Y TÚ 

Angeles Alarcó Canosa
Presidenta-Consejera Delegada de Paradores

1928 el primer Parador en la Sierra de Gredos, al que le siguió el 
de Cádiz, Castillo de Oropesa, y un largo etc… y así se empezó 
a dar un servicio a un viajero   extranjero, que, de una manera 
aventurera y romántica, empezaba a visitar España y demanda-
ba una calidad, que hasta la creación de los Paradores no existía.  
Poco a poco ese viajero romántico, dio paso a un turismo de 
masas, y surgió una gran industria que nos convirtió en una de 
las mayores potencias turísticas del mundo.  

En esos años Paradores  fue creciendo con una inauguración 
tras otra. El mayor proceso expansivo se produjo en la década 
de los 60, coincidiendo con el importante desarrollo turístico, 
de infraestructuras, carreteras, ferrocarriles, aeropuertos, puer-
tos, que vivió nuestro país. Fueron precisamente en esos años 
cuando la red de Paradores duplicó el número de estableci-
mientos, con Manuel Fraga al frente del Ministerio de Informa-
ción y Turismo, pasando de 40 a 83, y ganando prestigio su mar-
ca en el mundo entero.
La época de la Transición española supuso una amplia reestruc-
turación de en la Red de Paradores cerrando algunas instala-
ciones deficitarias. Adolfo Suarez, tres años antes de convertirse 
en el primer presidente de la democracia, estuvo al frente de la 
Empresa Nacional de Turismo (Entursa), y quiso unirla a la Red 
de Paradores Nacionales. Pero no fue hasta 1986  cuando una 
parte de  Entursa se privatizó y  tres de sus doce hoteles,  pa-
saron a formar parte de la Red de Paradores Nacionales, por su 
alto valor histórico, artístico y monumental: el Hostal de los Re-
yes Católicos (Santiago de Compostela), La Muralla (Ceuta) y el 
Hostal San Marcos (León). 

Un cambio fundamental, fue cuando en enero de 1991 Parado-
res se convirtió en una  sociedad anónima de titularidad públi-

this coincided with a significant development in the tour-
ism sector in our country with the construction of facilities, 
motorways, railways, airports and ports. It was in this time 
period that Paradores doubled the number of establish-
ments, from 40 to 83, with Manuel Fraga at the helm of 
the Ministry of Information and Tourism; the brand gained 
a level of prestige throughout the world.

During the Spanish transition to democracy, there was a 
large-scale restructuring of the Paradores network, and 
some unprofitable buildings were closed. Three years after 
becoming the first Prime Minister of the democracy, Adol-
fo Suarez was in charge of the National Tourism Company 
(Entursa), and he wanted to combine that with the National 
Network of Paradores. However it was not until 1986 when 
part of Entursa was privatised and three of their twelve ho-
tels, due to their historic, artistic and monumental stand-
ings, became part of the National Network of Paradores: the 
Hostal de los Reyes Católicos (Santiago de Compostela), La 
Muralla (Ceuta) and the Hostal San Marcos (León). 

A major change came in January 1991 when Paradores 
became a public limited company called “Paradores de Tu-
rismo de España S.A.”, and the ownership of all the build-
ings, and the single shareholder, became the Directorate 
General of State Heritage.

In the 90s Spain saw extreme change. Industrialisation 
arrived, urban capitalism surged, great populations fled 
from the countryside to the cities, the acceleration of time 
occurred with the generalisation of modern means of 
transport and the introduction of the logic of productivity 
at work and, of course, the population became educat-
ed and professionalised.  Paradores evolved just like the 
rest of Spain, so as to adapt to the demands of our guests 
and to make the most of the opportunities that these ex-
citing times had offered. In this continued evolution, we 
have and we continue to be loyal to the commitment to 
responsibility that we have assigned: To develop a qual-
ity product that is a benchmark for Spanish tourism, to 

“Todos los empleados de Paradores 
nos sentirnos orgullosos de poder 

trabajar en una empresa como esta, 
con 9 décadas creando experiencias, 
que nos han  situado en el mercado 

hotelero como una empresa de 
referencia a nivel mundial” 
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ca, denominada «Paradores de Turismo de España S.A.» y el 
propietario de todos los edificios, y único accionista, pasaba 
a ser la Dirección General de Patrimonio del Estado.

En estos 90 años España, cambió de manera radical. Llegó la 
industrialización, el auge del capitalismo urbano, los flujos de 
población del campo a las ciudades, la aceleración del tiem-
po con la generalización de modernos medios de transporte 
o la introducción en el trabajo de la lógica de la productivi-
dad a ultranza, y por supuesto, su población se fue convirtió 
en formada y profesionalizada.  Paradores, fue evolucionado  
junto al resto del España para adaptarse a las exigencias de 
nuestros huéspedes y para aprovechar las oportunidades 
que nos han brindado estos tiempos apasionantes. En esta 
continua evolución, hemos sido, y seguimos siendo, fieles al 
cumplimiento de la responsabilidad que tenemos asignada: 
Desarrollar un producto de calidad que sea referente del tu-
rismo español,  mantener edificios históricos siendo una em-
presa viable y generar riqueza en la zona donde se ubican. 
Hoy sabemos que el Turismo, es uno de los sectores econó-
micos que  más y mejor distribuye la riqueza y sigue siendo 
hoy  una de las palancas de recuperación de la economía, 
como hemos visto en la última crisis.  Nosotros, conjugado 
la tradición con la vanguardia, atraemos a nuestros clientes 
a poblaciones apartadas en muchos casos, de los grandes 
núcleos urbanos, creando  mano de obra,  fomentando su 
comercio, ayudando a  proveedores de la zona. Sabemos 
que de cada 100€ que se gasta un cliente de Paradores,  80€ 
se reparten entre la población local. Pero además cuando 
se rehabilita un edificio histórico para hacer un Parador, al-
rededor de él, aparecen otros hoteles, restaurantes, museos, 
tiendas… así ha sido, y así sigue siendo, como hemos po-
dido comprobar en uno de nuestras más recientes inaugu-
raciones; el Monasterio de Corias en Asturias, transformó la 
comarca, para llenarse de pequeñas empresas de servicios 
turísticos. 

No ha sido un empeño menor, ser referente de la marca Es-
paña de la primera industria del país y por eso, la  historia del 
turismo en España, fue siempre de la mano del crecimiento  
de los 97 Paradores que hoy existen repartidos por toda la 
geografía española. Paradores, es además  una de las prime-
ras empresas que desarrolló el Turismo de interior, el  cultural 
y el gastronómico y  así, llevo a cabo, de manera intuitiva,  
una labor de responsabilidad social corporativa, al desarrollar 
zonas sin actividad económica, dignificándolas y poniéndo-
las en el mapa turístico español.

Desde el nacimiento de Gredos, hasta  la incorporación de 
los últimos Paradores, bajo el mandato de Mariano Rajoy, se 
han abierto  seis nuevos establecimientos: el Monasterio de 
Corias, la fortaleza de Lorca, el Hotel Atlántico en Cádiz, el pa-
lacio de Penalba do Castelo, (nuestro primer Parador en Por-
tugal), el Castillo de Monterrei, y muy recientemente el Mo-
nasterio de las Rosas en Lérida. Hemos vivido entre nuestros 

maintain historical buildings, being a viable business, and 
to bring wealth to the area it’s located in. 

These days we know that tourism is one of the economic 
sectors which distributes wealth in the greatest way, and it 
continues to be one of the levers for economy recovery, as we 
have seen in the recent financial crisis.  We, bringing together 
tradition and modernity, attract guests to places that are often 
located far from urban centres, thus creating work, increasing 
trade and helping providers in those areas. We know that for 
every €100 that a guest spends at Paradores, €80 is split among 
the local population. Not only that, but when a historic build-
ing is restored in order to create a Parador, other hotels, res-
taurants, museums and shops spring up in the vicinity, and so 
this has been, and continues to be, a way of transforming the 
region, filling it with small companies from the tourism sector. 
This can be seen with one of one most recent openings, the 
Monastery of Corias, in Asturias. 

Being the benchmark brand in the country’s most impor-
tant industry has not been a small endeavour, and the 
history of tourism in Spain has always gone hand-in-hand 
with the growth of the 97 Paradores that are currently lo-
cated throughout Spain. Furthermore, Paradores is one of 
the first companies that developed in-land, cultural and 
gastronomic tourism, and so, working purely on intuition, 
it carried out a corporate social responsibility task, devel-
oping areas without economic activity, uplifting them and 
putting them on the map of Spanish tourism.

From the birth of Gredos, up to the incorporation of the most 
recent Paradores, under the mandate of Mariano Rajoy six 
new establishments have been opened: the Monastery of 
Corias, the Fortress of Lorca, the Hotel Atlántico in Cádiz, the 
palace of Penalba do Castelo (our first Parador in Portugal), 
the Castle of Monterrei and, very recently, the Monastery 
of las Rosas in Lérida. Within the Paradores walls, we’ve had 
thousands of remarkable experiences, which make for great 
stories in our day-to-day. Incredible stories, such as the week 
that the Fathers of the Constitution spent at the Parador de 
Gredos, agreeing on our Magna Carta, or when they returned 
25 years later, to meet there to acclaim the values, principals 
and rules set out in 1978.  Or when Charles De Gaulle stayed 
at the Parador de Jaén, where he finished writing his mem-
oirs, or when the Statute of Autonomy of Andalusia was 
signed at the Parador de Carmona. This important document 
is even known as the “Statute of Carmona”.

But there are also anonymous stories, that are just as re-
markable, such as when the Parador de Baiona organised a 
wedding for a couple in just three hours after the catering 
company they’d hired “stood them up at the alter”. Or the 
marriage between Pedro and Felisa; they met at the open-
ing of the Parador de Ribadeo in 1958; they worked there 
their entire lives and still go there for an afternoon snack 
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each afternoon. Having a birthday is always a great 
excuse to look back on the past, and that’s what we’ll 
do, sharing these stories and treasures with you. But 
an anniversary is also a chance to look at the present 
and towards the future.

In the present, throughout our 90th anniversary year 
we’ll be offering you unique experiences at our ho-
tels and restaurants so that you celebrate this special 
birthday with us: unique menus, cultural events, open 
days, offers, exhibitions, exclusive initiatives for Ami-
gos de Paradores, and many other events which we’ll 
tell you about throughout 2018.

Our future looks bright. We’ve put a comprehensive 
programme into place to adapt ourselves and get 
ahead as much as possible when it comes to the 
needs and demands that you, as guests, expect from 
Paradores and that are constantly evolving. We’re 
starting with segmenting our portfolio, with “Para-
dores Esentia”, in our most monumental, emblematic 
buildings, “Paradores Naturia”, these may or may not 
be historic buildings but they’re always in natural 
enclaves, and finally “Paradores Civia”, with a city loca-
tion. This way, each of these groups can offer different 
services, in line with the guests’ requirements. We’re 
also looking towards the future: we’re taking the nec-
essary steps to advance in the digital world and in a 
sector that is continuously evolving, with multiple 
and new market trends, with our aim being to con-
tinue to be the hallmark of the most prestigious and 
recognisable hospitality company in Spain.

On behalf of Paradores, I would like to thank you for 
joining us on these 90 remarkable years and I invite 
you to continue to do so throughout at least the next, 
just as exciting, ninety years. We are working and will 
work with that aim. Because, as we say at Paradores, 
we are people that love hosting people; in remark-
able buildings, providing remarkable experiences, 
for you, our remarkable guests. I hope you enjoy this 
anniversary, and Paradores, and that you continue to 
put your trust in us. 

muros miles de historias muy singulares, que conforman un gran 
anecdotario de nuestro día a día. Historias determinantes, como la 
semana en que los padres de la Constitución pasaron en el Parador 
de Gredos, consensuando nuestra Carta Magna, o cuando volvieron 
25 años después, a reunirse en él para ensalzar los valores, principios 
y reglas establecidas en 1978.  O la estancia de Charles De Gaulle en 
el Parador de Jaén, donde concluyó la redacción de sus memorias, 
o la firma del Estatuto de Autonomía de Andalucía en el Parador 
de Carmona. A tan importante documento se le conoce como el 
“Estatuto de Carmona”.

Pero también historias anónimas, y sin duda muy singulares, como 
la de la pareja a la que el Parador de Baiona les pudo organizar su 
boda en tres horas, después de que la empresa de catering que 
habían contratado los dejara “plantados en el altar”. O la del matri-
monio compuesto por Pedro y Felisa, que se conocieron en 1958 en 
la inauguración del Parador de Ribadeo, en el que trabajaron toda 
su vida, y al que hoy siguen acudiendo a merendar cada tarde. 
La celebración de un cumpleaños es siempre un motivo para echar 
la vista atrás y así lo haremos, compartiendo con ustedes estas his-
torias y tesoros. Pero un aniversario es sobre todo un motivo para 
mirar al presente y al futuro.

Para el presente, durante nuestro 90 aniversario pondremos a su 
disposición experiencias únicas en nuestros hoteles y restauran-
tes para que celebren con nosotros este cumpleaños tan especial: 
menús singulares, eventos culturales, jornadas de puertas abiertas, 
ofertas, exposiciones, iniciativas exclusivas para los Amigos de Pa-
radores y muchos eventos más, que iremos dando a conocer a lo 
largo de 2018.

Nuestro futuro se presenta brillante. Hemos puesto en marcha un 
programa integral para adaptarnos y adelantarnos cuanto mejor 
sea posible, a las necesidades y exigencias que ustedes, como clien-
tes, demandan de Paradores y que están en permanente evolución. 
Empezamos por la segmentación de nuestra oferta, con los Parado-
res “Esentia”, en nuestros edificios más monumentales y emblemáti-
cos de la Red, “Naturia”, con edificios históricos o no, pero que se en-
cuentran en enclaves naturales,  y por último los Paradores “Civia” los 
que se ubican en una  ciudad. De esta manera, en cada uno de ellos, 
se ofrecen servicios diferenciados y acordes con las demandas del 
cliente. Pero también miramos al futuro; estamos damos los pasos 
necesarios para avanzar en el mundo digital y en un sector en con-
tinua evolución, con múltiples y nuevas tendencias del mercado, 
con la finalidad de seguir siendo seña de identidad de la tradición 
hotelera más prestigiosa y reconocible de España.

En nombre de Paradores, les doy las gracias por habernos acom-
pañado en estos 90 años tan singulares y les invito a que sigan ha-
ciéndolo durante al menos otros, no menos ilusionantes, noventa 
años más. Nosotros trabajamos y trabajaremos con el propósito de 
que así sea. Porque, como decimos en Paradores, somos personas a 
las que les encanta recibir personas; en edificios singulares, propor-
cionando experiencias singulares, para ustedes, nuestros clientes 
singulares. Espero que disfruten de este aniversario y de Paradores y 
seguir contando con su confianza. 

“Nuestro futuro se presenta 
brillante. Hemos puesto en marcha 
un programa integral para 
adaptarnos y adelantarnos cuanto 
mejor sea posible, a las necesidades 
y exigencias que ustedes, como 
clientes, demandan de Paradores y 
que están en permanente evolución” 
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Texto/Written by: Ana Xeoane

ALGUIEN DIJO QUE LA HISTORIA ES COMO UNA GALERÍA DE CUADROS EN LA QUE HAY POCOS ORIGINALES Y MU-
CHAS COPIAS. PARADORES CUMPLE ESTE AÑO 90 AÑOS DE HISTORIA. NUEVE DÉCADAS DE ORIGINALIDAD, AUTENTICI-
DAD Y PRESTIGIO CRECIENTE. INCESANTE RECORRIDO QUE ACUMULA UN VALIOSO PATRIMONIO HISTÓRICO-ARTÍSTICO, 
QUIZÁ EL MÁS IMPORTANTE EN MANOS DE UNA CADENA HOTELERA EN TODO EL MUNDO.

SOMEONE SAID THAT HISTORY IS LIKE A PICTURE GALLERY IN WHICH THERE ARE FEW ORIGINALS AND MANY CO-
PIES. PARADORES CELEBRATES 90 YEARS OF HISTORY THIS YEAR. NINE DECADES OF ORIGINALITY, AUTHENTICITY AND 
GROWING PRESTIGE. INCESSANT JOURNEY THAT ACCUMULATES A VALUABLE HISTORICAL-ARTISTIC HERITAGE, PERHAPS 
THE MOST IMPORTANT IN THE HANDS OF A HOTEL CHAIN THROUGHOUT THE WORLD.

Paradores: 90 años 
muy singulares
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90 AÑOS MUY SINGULARES

L os orígenes de Paradores se remontan a 1910, cuan-
do el Gobierno de España presidido por José Canale-
jas decidió encargar al marqués de la Vega Inclán el 
proyecto de una estructura hotelera, en cuyos esta-

blecimientos se diera hospedaje a excursionistas y viajeros, 
al tiempo que se mejorara la imagen internacional de Es-
paña. Habría que esperar algunos años para asistir al naci-
miento del primer Parador. En 1926, el monarca Alfonso XIII 
se ocupó personalmente de elegir para tal fin el mejor em-
plazamiento, un lugar de la Sierra de Gredos, entre Madrid y 
Ávila, en medio de un paraje de singular belleza. Las obras 
culminaron el 9 de octubre de 1928 con la inauguración del 
Parador de Gredos. El pionero de la red de Paradores de Es-
paña. El recorrido posterior fue imparable. En 1929 se inau-
gura un nuevo parador en Cádiz. Un año después, dos más, 
en Oropesa y Úbeda. Ciudad Rodrigo en 1931, Manzanares 
en 1932 y Mérida tan solo un año después. Y así hasta cons-
truir un enorme legado en torno a una empresa pública 
que, cerca de un siglo después, constituye todo un ejemplo 
de seriedad, prestigio y reconocimiento, tanto a nivel nacio-
nal como internacional.

The origins of Paradores go back to 1910, when the 
Spanish Government headed by José Canalejas 
decided to entrust the Marquis de la Vega Inclán 
with the project of a hotel structure, in whose 

facilities hikers and travelers would be accommodated, 
while improving the international image of Spain. Some 
years had to pass until the first Parador was created. In 
1926, King Alfonso XIII personally took care of choosing for 
that purpose the best location, a place in the Sierra de Gre-
dos, between Madrid and Ávila, in the middle of an area of 
singular beauty. The works culminated on October 9, 1928 
with the inauguration of the Parador de Gredos. The pio-
neer of the network of Paradores de España. 
The subsequent journey was unstoppable. In 1929 a new 
Parador was inaugurated in Cádiz. One year later, two 
more, in Oropesa and Úbeda. Ciudad Rodrigo in 1931, 
Manzanares in 1932 and Mérida only one year later. And 
so on to build an enormous legacy around a public com-
pany that, nearly a century later, is an example of seri-
ousness, prestige and recognition, both nationally and 
internationally.

Parador de Cádiz

Parador de Manzanares

Parador de Ciudad Rodrigo

Parador de Mérida

Parador de Úbeda

Parador de Oropesa



90 REMARKABLE YEARS

PARADORES TODAY
Paradores now totals 97 hotels and more 
than 10,000 beds. It has more than 4,000 
professionals on the payroll. The hotels 
have an average of 65 rooms, a size allow-
ing a more personalized treatment and a 
higher quality in customer services. With 
presence in all the autonomous communi-
ties (with the exception of the Balearic Is-
lands), Paradores is the leading hotel chain 
in cultural and nature tourism. It has prem-
ises in nine cities declared World Heritage 
Sites and in monumental environments, 
national parks and the most interesting 
natural areas of Spain. More than 800,000 
customers are associated with its exclusive 
network of Amigos de Paradores and thou-
sands of users follow its incessant activity 
through social networks such as Facebook, 
Twitter or Instagram.

PARADORES HOY
Paradores suma hoy 97 establecimientos 
y más de 10.000 plazas. Cuenta con más 
de 4.000 profesionales. Los establecimien-
tos tienen una media de 65 habitaciones, 
unas dimensiones que permiten un trato 
más personalizado y una mayor calidad en 
las prestaciones a clientes. Con presencia 
en todas las comunidades autónomas (a 
excepción de Baleares), Paradores es la 
cadena hotelera líder en turismo cultural 
y de naturaleza. Posee establecimientos 
en nueve ciudades declaradas Patrimonio 
de la Humanidad y en los entornos mo-
numentales, parques nacionales y áreas 
naturales más interesantes de España. 
Más de 800.000 clientes están asociados a 
su red exclusiva de Amigos de Paradores 
y miles de usuarios siguen su incesante 
actividad a través de redes sociales como 
Facebook, Twitter o Instagram.
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90 REMARKABLE YEARS

VALUES
Paradores is more than just a hotel 
company. It is a powerful stimulus 
generating wealth that grows every 
day based on solid values to develop 
a quality tourism product, standard of 
the Spanish hospitality industry. It fa-
cilitates and promotes the recovery of 
historical heritage allowing its conser-
vation and maintenance. It encourages 
sustainable development and respect 
for the environment. It promotes re-
gional gastronomy, preserving recipes 
that merge with the latest trends. It 
projects an image of modernity and 
quality and contributes to integration 
and territorial development. In short, it 
offers a quality service that is compre-
hensive, differentiated, accessible and 
committed to the natural, economic 
and historical environment.

VALORES
Paradores es más que una empresa ho-
telera. Es un potente estímulo genera-
dor de riqueza que crece día a día y se 
alimenta de valores sólidos para desa-
rrollar un producto turístico de calidad, 
estandarte de la hostelería española. 
Facilita y promueve la recuperación 
del patrimonio histórico permitiendo 
su conservación y mantenimiento. 
Alienta el desarrollo sostenible y respe-
tuoso con el medio ambiente. Promue-
ve la gastronomía regional rescatando 
recetas que fusiona con las últimas 
tendencias. Proyecta una imagen de 
modernidad y calidad y  contribuye a 
la integración y al desarrollo territorial. 
En definitiva, ofrece un servicio de ca-
lidad integral, diferenciado, accesible y 
comprometido con el entorno natural, 
económico e histórico.
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90 AÑOS MUY SINGULARES

ESENTIA, CIVIA Y NATURIA
Los paradores Esentia son castillos, 
palacios, conventos, antiguos monas-
terios que hoy reciben al visitante con 
todas las comodidades pero conser-
vando la esencia de la historia com-
partida. Espacios singulares ubicados 
en enclaves y edificios de gran valor 
patrimonial. Un tercio de ellos decla-
rados Bien de Interés Cultural. 
Los paradores Naturia, con vistas al 
mar o enclavados en espacios natu-
rales únicos, poseen miradores privi-
legiados a estampas de naturaleza en 
estado puro. 
Y los Civia, atención, lujo y exclusivi-
dad en entornos urbanos que ofrecen 
todo tipo de sensaciones para que, 
quien los pruebe, repita. 
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90 REMARKABLE YEARS

ESENTIA, CIVIA Y NATURIA
The Esentia Paradores are castles, pal-
aces, convents, former monasteries 
that today receive the visitor with 
all the comforts but keeping the 
essence of shared history. Singular 
spaces located in enclaves and build-
ings of great heritage value. A third of 
them declared of Cultural Interest.
The Naturia Paradores, with views of 
the sea or nestled in unique natural 
areas, have privileged viewpoints 
to nature landscapes in their purest 
state.
And the Civia Paradores represent at-
tention, luxury and exclusivity in ur-
ban environments that offer all kinds 
of sensations. All guests trying them 
come back.
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90 AÑOS MUY SINGULARES

ESPECIA, TAMIZIA Y MARMITIA
Paradores ha conseguido también liderar el sector 
de la restauración en España. Ingredientes de cali-
dad, productos frescos, recetas tradicionales y una 
firme apuesta por ofrecer a sus clientes la mejor 
gastronomía de cada región española son valores 
de su generoso abanico de restaurantes. Cada uno 
con personalidad propia y con el aval de calidad 
de Paradores. Los Especia, su versión más clásica, 
ofrecen una carta al estilo tradicional compuesta 
por entrantes, carnes, pescados y postres; los Tami-
zia, espacios multifuncionales creados bajo el pa-
raguas de las tendencias gastronómicas actuales y 
los Marmitia, con novedosas cartas que sugieren 
gran variedad de platos para que los clientes pue-
dan elaborar su propio menú.

90 AÑOS MUY SINGULARES
Paradores celebra este 2018 su 90 Aniversario con 
múltiples propuestas, que se extenderán a lo largo 
de todo el año para hacer que todas las estancias 
sean una experiencia única.
Para esta ocasión tan especial, Paradores contará 
con actividades y eventos que conmemoran esta 
fecha tan señalada siendo la primera de ellas el lan-
zamiento de un microsite 90aniversario.parador.es.  
Aquí, el visitante puede encontrar cada mes planes 
de viaje, secretos sobre su historia, una selección 
de las mejores obras de arte y donde además se 
pueden reservar experiencias exclusivas que se 
irán desvelando a lo largo de este año hasta culmi-
nar en una gran celebración.
Durante este 2018, se llevarán a cabo diversas actua-
ciones. En el plano artístico, organizará una exposi-
ción en Madrid que recorrerá el pasado, presente y 
futuro de Paradores desde que iniciase su camino 
hace casi un siglo. Los amantes de la gastronomía 
podrán disfrutar en los restaurantes de Paradores 
de un menú conmemorativo el día 9 de cada mes. 
Además, la red de Paradores celebrará jornadas de 
puertas abiertas para aquellos que quieran acercar-
se para conocerlos en primera persona.
La campaña aniversario está abanderada por un logo-
tipo conmemorativo “muy singular” que viajará por el 
mundo en forma de sellos, publicaciones especiales, 
grabados e incluso boletos de Loterías. Y, por supues-
to, en acciones exclusivas para celebrar la efeméride 
con su amplia red de Amigos de Paradores. Todo con 
el sello de calidad que siempre ha inspirado a la ca-
dena y a su voluntad de escribir un futuro con éxito 
siendo imagen de modernidad y de la Marca España. 
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90 REMARKABLE YEARS

ESPECIA, TAMIZIA AND  MARMITIA
Paradores has also managed to lead the cater-
ing sector in Spain. Quality ingredients, fresh 
products, traditional recipes and a firm commit-
ment to offer its guests the best cuisine of each 
Spanish region are values of its generous range 
of restaurants. Each one with its own character 
and with the quality guarantee of Paradores. 
The Especia Restaurants, its most classic version, 
offer a traditional style menu consisting of start-
ers, meats, fish and desserts; the Tamizia Restau-
rants are multifunctional areas created under 
the umbrella of current gastronomic trends. Fi-
nally, the Marmitia Restaurants, with innovative 
menus that suggest a wide variety of dishes so 
that guests can combine their own menu.

90 REMARKABLE YEARS
Paradores celebrates its 90th anniversary in 2018 
with multiple goals, which will be extended 
throughout the year to make all the stays of out 
guests a unique experience.
For this special occasion, Paradores will have 
activities and events that commemorate this 
important date, the first being the launch of a 
microsite 90aniversario.parador.es. Here, the vis-
itor can find each month plans for trips, secrets 
about their history, a selection of the best works 
of art and can also book exclusive experiences 
that will be unveiled throughout this year to 
culminate in a great celebration.
During this 2018, various activations will be ex-
ecuted, On the art level, Paradores will organize 
an exhibition in Madrid that will tour the past, 
present and future of Paradores since its start 
almost a century ago. Gastronomy lovers will 
be able to enjoy in the Paradores restaurants 
a commemorative menu on the 9th of each 
month. In addition, the Paradores chain will 
celebrate open days for those who want to get 
closer to meet them in person.
The anniversary campaign is championed by 
a “very unique” commemorative logo that will 
travel the world in the form of stamps, special 
publications, prints and even lottery tickets. 
And, of course, in exclusive actions to celebrate 
the anniversary with its wide network of Amigos 
de Paradores. All with the seal of quality that has 
always inspired the chain and its willingness to 
write a successful future as an image of moder-
nity and of the Marca España.
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90 AÑOS MUY SINGULARES

MENÚ ANIVERSARIO
El día 9 de cada mes Paradores ofrecerá un menú especial 
inspirado en diferentes regiones de España. Así, febrero esta-
rá dedicado a Galicia, marzo a Extremadura y abril a La Rioja 
y Navarra y así sucesivamente hasta finalizar el año con las 
diferentes regiones de España.. El menú, acorde a los están-
dares de calidad que siempre ha caracterizado a los servicios 
de restauración de la Red, será servido en el almuerzo del 
día correspondiente. Paradores pretende hacer partícipes a 
los clientes de las acciones programadas para celebrar un 
año tan especial y ha establecido este menú a 19,28€ IVA 
incluido. El atractivo del precio rinde homenaje a su vez a 
la fecha de inauguración del primer Parador. Consta de tres 
entretenimientos, un plato principal y un postre regional. 
Exquisiteces para satisfacer a los paladares más exigentes. 
Comienza con la gastronomía gallega: 

Entretenimientos: Empanada de raxo, 
Pulpo a Feira y
Croquetas de caldo gallego
Plato principal: Merluza en caldeirada
Postre: Filloas rellenas de crema y manzana con helado 
de queso. 

ANNIVERSARY MENU
On the 9th of each month Paradores will offer a special menu 
inspired by different Spanish regions. Thus, February will be ded-
icated to Galicia, March to Extremadura and April to La Rioja and 
Navarra. The menu, in keeping with the quality standards that 
have always characterized the catering services of the company, 
will be served during lunch on the pertinent days. To celebrate 
such a special day, Paradores wants to involve its clients in the 
scheduled acts and has set the price of this menu at 19,28 VAT 
included. This attractive price pays homage to the opening date 
of the first Parador.  It consists of three starters, a main dish and 
a regional dessert; delicacies to satisfy the most demanding pal-
ates. As a sample, this will be the February Menu:

Starters:  Empanada de raxo (Pork Loin Pie)
Pulpo a Feira (Fair-Style Octopus)
Croquetas de caldo gallego (Galician Broth Croquettes)
Main dish:
Merluza en caldeirada (Hake Stew)
Dessert: Filloas rellenas de crema y manzana con helado de 
queso (Crepes filled  with Cream and Apple, with Cheese Ice). 

“El menú, acorde a la calidad de 
Paradores, tendrá un precio especial 
de 19,28 euros para rendir homenaje 
a la fecha de inauguración 
del primer Parador”
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P A R A D O R E S  E N  F I T U R

UN DISEÑO MODERNISTA SIRVE PARA ATRAER VISITANTES Y DAR A CONOCER AL MUNDO LOS 90 AÑOS 
DE HISTORIA DEL GRAN REFERENTE DE LA HOSTELERÍA ESPAÑOLA.

A MODERNIST DESIGN SERVES TO ATTRACT VISITORS AND MAKE THE 90 YEARS OF HISTORY OF THE 
GREAT REFERENT OF THE SPANISH HOSPITALITY INDUSTRY KNOWN TO THE WORLD

Escaparate turístico 
del 90 Aniversario

T O U R I S T I C  S H O W C A S E  O F  T H E  9 0 T H  A N N I V E R S A R Y

Texto/Written by: Miguel Renuncio

F E R I A  I N T E R N A C I O N A L  D E  T U R I S M O  ·  M A D R I D
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90 AÑOS MUY SINGULARES

Paradores renueva su presencia en la Fe-
ria Internacional de Turismo (Fitur), que 
alcanza ya su 38ª edición. Y lo hace en 
un año muy especial, ya que en 2018 se 

conmemora el 90º aniversario de la creación 
de la red de Paradores de Turismo, que tuvo 
lugar en 1928 con la inauguración del Parador 
de Gredos. 

En el pabellón 10 del madrileño recinto ferial 
de Ifema, profesionales del sector turístico y 
público en general pueden visitar, del 17 al 21 
de enero, un moderno stand de 300 metros 
cuadrados cuyo diseño gira en torno al 90 ani-
versario: dos grandes números formando la ci-
fra 90 atraviesan de fachada a fachada el stand 
10C03. La cifra alcanza seis metros de altura y 
su interior está decorado con sugerentes foto-
grafías de Paradores.

En la parte delantera del stand se encuentra el 
mostrador principal, que ofrece información a 
los visitantes. El resto de la superficie se divi-
de en una serie de espacios que cumplen dis-
tintas funciones: sala de proyección, área de 
reuniones y tienda, además de bar, despacho 
institucional, almacenes, etc. La sala de pro-
yección deleitará con un vídeo conmemorati-
vo de los 90 años de Paradores a través de un 
videowall de 4 metros de ancho. Destaca en 
el campo audiovisual una gran mesa de vidrio 
situada en el lateral derecho, con dos vitrinas 
de metacrilato y 12 marcos digitales.

¿Qué ofrece a los visitantes? En primer lugar, 
información práctica sobre todos los estable-
cimientos de Paradores, referentes de la hoste-
lería de calidad en España, donde alojamiento, 
gastronomía, arte y naturaleza se dan la mano 
para que cada persona viva una experiencia 
única. También podrán encontrar asesora-
miento para organizar eventos de empresa 
adecuados a cada necesidad o conocer las 
múltiples actividades que Paradores ha previs-
to para la celebración de su 90 aniversario. 

Igual que en anteriores ediciones, en el stand 
de Fitur se podrán adquirir las Cajas Regalo 
Paradores 2018 con un descuento especial del 
10% entre el viernes 19 y el domingo 21 y los 
Amigos de Paradores obtendrán puntos extra.

En el pabellón 10 de Ifema, profesionales del 
sector turístico y público en general pueden 
visitar, del 17 al 21 de enero, un moderno stand 
de 300 metros cuadrados cuyo diseño gira en 
torno al 90 aniversario
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Paradores renews its presence at the 
International Tourism Fair (Fitur), 
which now reaches its 38th edition. 
And it does so in a very special year, 

since in 2018 Paradores commemorates 
the 90th anniversary of the creation of the 
network of Paradores de Turismo, which 
took place in 1928 with the inauguration of 
the Parador de Gredos.

In Hall 10 of Madrid’s Ifema exhibition 
center, professionals from the tourism sec-
tor and the general public can visit, from 
January 17th to 21st, a modern stand of 300 
square meters the design of which revolves 
around the 90th anniversary: two large 
numbers forming the figure 90 go from fa-

cade to facade of booth 10C03. The figure 
reaches six meters in height and its interior 
is decorated with suggestive photographs 
of Paradores.

At the front of the stand is the main counter, 
which offers information to visitors. The rest 
of the area is divided into a series of spac-
es that fulfill different functions: screening 
room, meeting area and shop, as well as a 
bar, institutional office, warehouses, etc. The 
screening room will delight with a com-
memorative video of the 90 years of Para-
dores through a video wall of 4 meters wide. 
A large glass table located on the right side 
stands out in the audiovisual field, with two 
methacrylate cabinets and 12 digital frames.

What does the booth offer to visitors? First 
of all, practical information on all Paradores 
establishments, referents of the quality hotel 
industry in Spain, where accommodation, 
gastronomy, art and nature go hand in hand 
so that each person can live a unique expe-
rience. You can also find advice to organize 
business events appropriate to each need 
or know the many activities that Paradores 
has planned for the celebration of its 90th 
anniversary.

As in previous editions, at the Fitur stand you 
can buy the 2018 Paradores Gift Boxes with 
a special discount of 10% between Friday 
19th and Sunday 21st and the Amigos de Para-
dores will get extra points.
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90 AÑOS MUY SINGULARES

FITUR IN FIGURES 
Fitur is the most important tourism 
fair in Spain and one of the most im-
portant in the world. The previous edi-
tion registered around 250,000 partic-
ipants (55% of professionals and 45% 
of the general public), six percentage 
points more than in 2016. The interest 
that this fair arouses is also evident in 
the approximately 7,500 journalists 
they were accredited last year and in 
the figures reached by Fitur on social 
networks: 93,000 followers on Face-
book, 65,000 on Twitter and 5,000 on 
Instagram. 

“En el stand de Fitur se podrán adquirir las Cajas Regalo Paradores 2018
con un descuento especial del 10% entre el viernes 19 y el domingo 21 y 
los Amigos de Paradores obtendrán puntos extra”

FITUR EN CIFRAS
Fitur es la feria de turismo más im-
portante de España y una de las más 
importantes del mundo. La edición 
anterior registró cerca de 250.000 par-
ticipantes (un 55% de profesionales y 
un 45% de público general), seis pun-
tos porcentuales más que en 2016. El 
interés que despierta esta feria se pone 
de manifiesto también en los cerca de 
7.500 periodistas que se acreditaron el 
año pasado y en las cifras que alcanzó 
Fitur en las redes sociales: 93.000 se-
guidores en Facebook, 65.000 en Twit-
ter y 5.000 en Instagram. 
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A Ñ O  E U R O P E O  D E L  P A T R I M O N I O  C U L T U R A L

Un descomunal patrimonio común
E U R O P E A N  Y E A R  O F  C U L T U R A L  H E R I T A G E

A huge common heritage
Fotos/Photos: Paradores y European Year of Culture Heritage · Foto: Parador de Plasencia. Escalera volada. 

Texto/Written by: Julio Cerletti
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PATRIMONIO  I  HERITAGE

LA UNIÓN EUROPEA SE PREPARA ESTE 2018 PARA PONER EN VALOR, 
DIVULGAR, COMPARTIR Y DISFRUTAR EL PATRIMONIO CULTURAL 
DEL CONTINENTE. LA RED DE PARADORES SUMA IMPORTANTES PIE-
ZAS DE ESE PATRIMONIO MONUMENTAL, ARTÍSTICO, PERO TAMBIÉN 
INMATERIAL.

La cultura no es una colección de libros antiguos juntando polvo en una 
biblioteca; ni tampoco una propiedad en manos de una élite de erudi-
tos. La cultura es el entramado del quehacer humano, el resultado de 

la experiencia común forjada durante siglos que ha dejado su huella en la 
arquitectura, en el arte, en las tradiciones, pero también en la admiración por 
la belleza natural. Es el cemento que une a la sociedad y a las sociedades entre 
sí, mediante el intercambio de saberes, costumbres, historias, música, oficios, 
comidas y películas en las que nos reconocemos.
Por ello, el Parlamento Europeo y el Consejo de la Unión Europea aprobaron 
la celebración durante 2018 del Año Europeo del Patrimonio Cultural. Bajo 
el lema “Nuestro patrimonio: donde el pasado se encuentra con el futuro”, el 
año se traducirá en una serie de iniciativas y eventos cuyo objetivo es animar 
a todos los europeos a que descubran y se comprometan con el patrimonio 
cultural del continente, reforzando el sentimiento de pertenencia a un espa-
cio común.

PATRIMONIO EN PARADORES
Paradores reforzará su apuesta por restaurar, difundir, promover y compar-
tir su enorme riqueza patrimonial. De hecho, uno de sus grandes atractivos 
es el patrimonio inmueble: más de 40 edificios históricos forman parte de la 
Red, 31 de ellos declarados Bien de Interés Cultural (BIC) y 15 integrados en 
conjuntos históricos declarados BIC. Además, este año Paradores recibirá de 
manos de la Reina Sofía el Premio Hispania Nostra a la Conservación del Patri-
monio como factor de desarrollo económico y social, un aval a su apuesta por 
la restauración, conservación y dinamización de numerosos monumentos.
Quizás más desconocida es la importante colección artística de Paradores, for-
mada por más de 9.000 piezas, que se distribuye entre sus 97 establecimien-
tos. Si bien comenzaron a adquirirse con un fin decorativo, las valiosas obras 
han sido poco a poco agrupadas para permitir al visitante una experiencia 
artística más completa: en ocasiones el sentido lo encontramos en la trayec-
toria de un artista; en otras, la temática, la técnica o un movimiento artístico 
es el hilo conductor. Así, por ejemplo, el Parador de Segovia reúne valiosas 
muestras de arte constructivista; el de Aiguablava concentra una parte im-
portante de obra contemporánea catalana; por no hablar de la colección de 
tapices sobre la vida de Aquiles realizados entre los años 1630 y 1635 a partir 
de cartones de Pedro Pablo Rubens que cobija el Parador de Hondarribia.
Pero además de sus valiosos bienes muebles e inmuebles, la Red de Paradores 
ofrece cada día una muestra de otros tipos de patrimonio: el natural, en sus 
entornos paisajísticos únicos; el gastronómico, en sus destacados restauran-
tes; y el tradicional, contactando con la historia y las historias de las gentes 
que habitan su entorno mediante rutas y visitas. 
De este modo, el Año Europeo del Patrimonio Cultural encontrará en Para-
dores una enorme plataforma de despegue para conectar con la herencia 
cultural española y continental.

Virgen Coronada s. XIV. Parador de Lerma.

Parador de Segovia



2018 WINTER INVIERNO PARADORES  Ι  29  

PATRIMONIO I  HERITAGE

THE EUROPEAN UNION IS PREPARING THIS 2018 TO 
VALUE, DISSEMINATE, SHARE AND ENJOY THE CULTURAL 
HERITAGE OF THE CONTINENT. THE PARADORES CHAIN 
ADDS IMPORTANT PIECES OF THIS MONUMENTAL, ARTIS-
TIC, BUT ALSO IMMATERIAL HERITAGE.

Culture is not a collection of old books gathering dust in a 
library; nor a property in the hands of elite of scholars. Culture 
is the fabric of human endeavor, the result of the common 
experience forged over centuries that has left its mark on 
architecture, on art, on traditions, but also on admiration for 
natural beauty. It is the mortar that unites society and soci-
eties through the exchange of knowledge, customs, stories, 
music, crafts, food and films in which we recognize ourselves.

For this reason, the European Parliament and the Council of 
the European Union approved the celebration during 2018 
of the European Year of Cultural Heritage. Under the slogan 
“Our heritage: where the past meets the future”, the message 
will be translated into a series of initiatives and events, the 
objective of which is to encourage all Europeans to discover 
and commit themselves to the continent’s cultural heritage, 
reinforcing the feeling of belonging to a common space.

Virgen Coronada s. XIV. Parador de Lerma. Parador de Lerma
Espacio construido a partir de un retrato barroco de familia (1981), 

de Julián Casado.

Parador de Segovia
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HERITAGE AT PARADORES
Paradores will reinforce its commitment 
to restore, disseminate, promote and 
share its huge heritage wealth. In fact, one 
of its great attractions are the real estate 
assets: more than 40 historic buildings 
are part of the chain, 31 of them being 
Goods of Cultural Interest (Spanish acro-
nym: BIC) and 15 being integrated in his-
torical complexes declared BIC. In addi-
tion, this year Paradores will receive from 
Queen Sofia the Hispania Nostra Prize for 
the Conservation of Heritage as a factor 
of economic and social development, an 
endorsement of its commitment to the 
restoration, conservation and revitaliza-
tion of numerous monuments.
Perhaps more unknown is the impor-
tant art collection of Paradores, formed 
by more than 9,000 pieces, distributed 
among its 97 establishments. Although 
they began to be acquired with a deco-
rative aim, the valuable works have been 
grouped little by little to allow the visi-
tor a more complete artistic experience: 
sometimes the sense is found in the tra-
jectory of an artist; in others, the theme, 
technique or an artistic movement is the 
guiding thread. Thus, for example, the 
Parador de Segovia gathers valuable ex-
amples of constructivist art; the Parador 
of Aiguablava concentrates an important 
part of contemporary Catalan work; not 
to mention the collection of tapestries 
about the life of Achilles made between 
the years 1630 and 1635 from cardboard 
by Pedro Pablo Rubens sheltered at the 
Parador de Hondarribia.
But in addition to its valuable movable and 
immovable property, the Paradores chain 
of hotels offers every day a sample of oth-
er types of heritage: natural, in its unique 
landscape environments; gastronomic, in 
its outstanding restaurants; and the tradi-
tional, contacting with the history and the 
stories of the people who inhabit their en-
vironment through routes and visits.
In this way, the European Year of Cultural 
Heritage will find in Paradores an enormous 
launching platform to connect with the 
Spanish and continental cultural heritage.

Vista del Parador de Cardona, monumento declarado BIC

Jan Van Leefdael. Aquiles descubierto por Ulises y Licomedes (autor del cartón Pedro Pablo Rubens).
 Parador de Hondarribia
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Parador de Hondarribia

Parador de Cardona
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LAS MÁS ANTIGUAS
Entre el valioso patrimonio artístico de Parado-
res, la pieza más antigua es una lápida funeraria 
del siglo X a.C. que se encuentra en el Parador de 
Tortosa. Asimismo, la Red cuenta con numerosas 
tallas religiosas entre las que sobresale la virgen 
gótica del Parador de Lerma.

THE OLDEST 
Among the valuable artistic heritage of Para-
dores, the oldest piece is a funeral tombstone 
from the 10th century BC located at the Parador 
de Tortosa. Likewise, the chain has numerous re-
ligious statues, among which the Gothic Virgin of 
the Parador de Lerma stands out.

DETALLES DE ARQUITECTURA
Cada Parador, singular en su arquitectura, escon-
de detalles especiales. El de Plasencia, por ejem-
plo, alberga en su interior una escalera del siglo 
XVI que es una de las más bellas de España. Fue 
construida entre 1577 y 1578 y se conoce como 
la escalera “al aire” o “volada” pues, a pesar de ser 
de granito, parece flotar suspendida en el aire. Sus 
cuatro tramos se apoyan en arcos irregulares dan-
do lugar a un interesante juego de perspectivas y 
haciendo que la luz caiga directa de una linterna.

ARCHITECTURE DETAILS 
Each Parador, unique in its architecture, hides 
special details. Plasencia, for example, houses 
a 16th-century staircase that is one of the most 
beautiful in Spain. It was built between 1577 
and 1578 and is known as the “al aire” or “volada” 
staircase because, despite being made of gran-
ite, it seems to float suspended in the air. Its four 
sections are supported by irregular arches giv-
ing rise to an interesting set of perspectives and 
causing the light to fall directly from a cupola.

“El Año Europeo del 
Patrimonio Cultural 
encontrará en Paradores 
una enorme plataforma 
de despegue para conectar 
con la herencia cultural 
española y continental”

Parador de Plasencia

“El Año Europeo del 
Patrimonio Cultural pretende 
que que Europa se comprometa 
con el patrimonio cultural 
del continente, reforzando 
el sentimiento de pertenencia 
a un espacio común”
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La campaña “Nuestro patrimonio: donde el pasado 
se encuentra con el futuro”, pretende dar a conocer 
las tradiciones culturales, el folclore y el patrimonio 
natural y artístico de todos los europeos
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LA ESCUELA DE MADRID
Paradores es la institución con más obras de la Es-
cuela de Madrid, cuya colección comenzó a forjarse 
en 1954 cuando se inauguraron los Paradores de 
Santiago y León y se planteó la adquisición de obra 
de jóvenes artistas españoles. Actualmente, solo 
el Hostal de los Reyes Católicos reúne más de 140 
obras de artistas vinculados a esta escuela, entre los 
que destacan Martínez Novillo, Álvaro Delgado, Luis 
García Ochoa, Agustín Redondela o Menchu Gal. 
La Escuela de Madrid retrata una España de pos-
guerra, marcada por la pobreza y el desconoci-
miento de lo que desde un punto de vista artístico 
y cultural pasaba fuera de nuestras fronteras. Su te-
mática, lejana a cualquier controversia y huyendo 
de conflictos con el régimen político del momento, 
a veces puede resultar demasiado inocente: hay 
preferencia por los paisajes rurales, a menudo de 
Castilla, pero también trabajan el bodegón y el re-
trato. Sin embargo, fue un paso imprescindible para 
los futuros movimientos artísticos cargados de inte-
lectualidad y sentido crítico. 
En la mayor parte de los paradores pueden hallarse 
obras de estos artistas, pero destaca la representa-
ción en los Paradores de Santiago de Compostela 
y León. 

THE MADRID SCHOOL
Paradores is the institution with the most works 
of the Madrid School; the collection began to be 
forged in 1954 when the Paradores de Santiago 
and León were inaugurated and the acquisition 
of work by young Spanish artists was considered. 
Currently, only the Hostal de los Reyes Católicos has 
more than 140 works by artists linked to this school, 
including Martínez Novillo, Álvaro Delgado, Luis 
García Ochoa, Agustín Redondela and Menchu Gal.
The Madrid School portrays a post-war Spain, 
marked by poverty and ignorance of what, from 
an artistic and cultural point of view, went beyond 
our borders. Its theme, far from any controversy and 
fleeing conflicts with the political regime of the 
moment, can sometimes be too innocent: there is 
a preference for rural landscapes, often of Castile, 
but these artists also painted still life and portrait. 
However, it was an essential step for future artistic 
movements charged with intellectuality and critical 
thinking.
In most of the Paradores you can find works by these 
artists, but the representation in the Paradores of 
Santiago de Compostela and León stands out. 

Vicente López y Portaña (1772-1850) 

La reina Mª Cristina de Borbón. Parador de Almagro

Parador de Almagro
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GRANADA

Gabriel Morcillo
Centro Cultural CajaGranada. Hasta el 1 de abril 
Con más de un centenar de obras, 
la exposición que presenta CajaGra-
nada muestra el trabajo de Gabriel 
Morcillo, uno de los pintores grana-
dinos más destacados del pasado 
siglo XX. Además de escenas cos-
tumbristas, retratos y bodegones, 
en la obra de Gabriel Morcillo Raya 
(1887-1973) destacaron especial-
mente las pinturas orientalistas. 

Gabriel Morcillo
Caja Granada Cultural Centre Until April, 1st

With more than a hundred works, 
the exhibition presented by Caja 
Granada shows the work of Gabriel 
Morcillo, one of the most outstand-
ing painters of Granada of the last 
century. In addition to costumbrist 
scenes, portraits and still lifes, in 
the work of Gabriel Morcillo Raya 
(1887-1973) especially the oriental-
ist paintings stand out. 

CULTURAL CALENDAR   I   AGENDA

E X P O S I C I O N E S T E A T R O
SEVILLA

Los Neve 
MERCADERES, HIDALGOS Y 
MECENAS EN LA ÉPOCA DE 
MURILLO

Archivo General de Andalucía (AGA). 
Hasta el 27 de febrero Until February, 27th

El IV Centenario del nacimiento de Mu-
rillo resulta un marco idóneo para dar a 
conocer el papeWl de una dinastía que 
se convirtió en el pilar del esplendor 
barroco sevillano. El Archivo General de 
Andalucía expone numerosos docu-
mentos sobre esta familia -testamentos, 
árboles genealógicos o documentos de 
compraventa de esclavos, entre otros- 
custodiados en sus fondos, así como en 
otros archivos como el Histórico Provin-
cial de Sevilla, el Municipal de Sevilla y el 
de la Catedral de Sevilla. 

Teatro Jovellanos. 3 de febrero
Fernando Guillén Cuervo y Natalia Sánchez pro-
tagonizan la nueva puesta a punto de Oleanna, la 
polémica obra escrita por David Mamet que se ha 
convertido en uno de los textos más importantes de 
los últimos años. Todo comienza cuando Carol, una 
estudiante universitaria, acude al despacho de su 
profesor para pedirle que le suba la nota. 

Jovellanos Theater. February 3rd

Fernando Guillén Cuervo and Natalia Sánchez star in 
the new staging of Oleanna, the controversial work 
written by David Mamet that has become one of the 
most important texts in recent years. It all starts when 
Carol, a university student, goes to her teacher’s office 
to ask him to raise her grade. 

GIJÓN

Oleanna

Palacio de Congresos y Exposiciones de La Línea de la Concepción. 
16 de marzo March, 16th

Uno de los textos más conocidos de Ray Cooney, Taxi 
esconde una alocada historia que sigue los pasos de 
un taxista aparentemente normal con un gran secre-
to. Y es que está casado con dos mujeres a la vez, vive 
en dos barrios distintos y tiene que hacer juegos de 
malabares para contentar a sus dos amadas para que 
ninguna sospeche. 

One of Ray Cooney’s best-known texts: Taxi hides a 
crazy story that follows the steps of a seemingly nor-
mal taxi driver with a big secret. He is married to two 
women at the same time, lives in two different neigh-
borhoods and has to juggle games to please his two 
loved ones so that no one suspects. 

The IV Centenary of Murillo´s birth is an 
ideal setting to raise awareness of the 
role of a dynasty that became the pillar 
of Seville’s baroque splendor. The Archivo 
General de Andalucía exposes numerous 
documents about this family - testa-
ments, genealogical trees or deeds of 
slaves’ purchases, among others - guard-
ed in its funds, as well as in other archives 
such as the Provincial Historical Archive 
of Seville, the Municipal Archive of Seville 
and the one of the Cathedral of Seville.

CÁDIZ 

Taxi
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SALAMANCA

Pastora Soler
Centro de Artes Escénicas y de la Música. 27 de enero
El pánico escénico alejaba a esta sevillana de 
los escenarios, casi tres años después, regre-
sa para presentar el nuevo disco que ya está 
grabando. Pastora Soler lleva en el mundo 
de la música desde muy pequeña. Aunque 
en principio su repertorio se centró en la co-
pla y la canción española, pronto su interés 
empezó a decantarse hacia el pop de tintes 
aflamencados. 

Pastora Soler
Scenic Arts and Music Centre. January, 27th

Scenic panic kept this Sevillian away from the 
stage; almost three years later, she returns to 
present the new album she is already record-
ing. Pastora Soler has been in the music world 
since she was very young. Although in the be-
ginning her repertoire focused on the copla 
(popular song) and other traditional Spanish 
songs, soon her interest began to move to-
wards flamenco-like pop. 

T E A T R OC O N C I E R T O S

MADRID

Azaña
Teatro de La Abadía. 
Desde el 8 de marzo hasta el 25 de marzo 
José Luis Gómez, uno de los grandes del 
teatro contemporáneo español, plantea en 
forma de monólogo un acercamiento pro-
fundo a la memoria española basándose en 
la vida y obra del político republicano Ma-
nuel Azaña. 

La Abadía Theather. 
March, 8th – 25th

José Luis Gómez, one of the great names of 
Spanish contemporary theater, poses a pro-
found approach to Spanish memory in the 
form of a monologue based on the life and 
work of Manuel Azaña, the politician of the II 
Spanish Republic.  

Estadio Ciudad de Málaga. 16 de febrero
El nuevo trabajo de Sergio Dalma se llama 
Via Dalma III, el tercer y último álbum de 
versiones de temas clásicos italianos con el 
que pone fin a la trilogía iniciada en 2010 
y del que destaca el single ‘Este amor no 
se toca’. Romántico y gran especialista en 

‘Te cuento un secreto’ es el título 
del nuevo trabajo de India Mar-
tínez, la cantante que se con-
virtió en una de las artistas 
revelación del 2011 gracias 
a su tema ‘Vencer al amor’, 
de su álbum Trece verda-
des, el tercero de su ca-
rrera. Jennifer Jessica 
Martínez, nombre real 
de India, comenzó su 
carrera como can-
taora de flamenco, 
fusionando diferen-
tes palos para crear 
un sonido propio. 

CULTURAL CALENDAR   I   AGENDA

MÁLAGA 

Sergio Dalma
cantarle al amor, el cantante y baladista 
catalán cambia continuamente de estilo y 
registro para no estancarse en la etiqueta 
de ‘baladista’. 

Ciudad de Málaga Stadium. February, 16th

The latest work of Sergio Dalma is called Via 
Dalma III, the third and last album of versions 
of classic Italian songs which completes the 
trilogy started in 2010 and of which the single 
‘Este amor no se toca’ stands out. Romantic 
and great specialist in singing to love, the Cat-
alan singer and crooner changes continuously 
in style and register to avoid getting stuck in 
the label of ‘balladeer’. 

‘Te cuento un secreto’ (I tell you 
a secret) is the title of the new 

album of India Martínez, the 
singer who became one of 
the revelation artists of 2011 
thanks to her song ‘Vencer al 

amor’ (Defeat Love) , from 
her album `Trece Ver-
dades´ (Thirteen Truths), 
the third of her ca-
reer. Jennifer Jessica 
Martínez, real name 
of India, began her 
career as a flamen-
co singer, fusing 
different styles to 
create her own 

sound. 

PONTEVEDRA

India Martínez
Auditorio Palacio de Congresos Mar de Vigo. 26 de enero     |     Auditorium of the Mar de Vigo Congress Centre. January, 26th
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Después de triunfar en el cine, Tadeo Jones 
salta a los escenarios con un musical para 
toda la familia. La historia comienza cuando 
nuestro particular aventurero recibe un enig-
mático mensaje: su querida Sara Lavrof ha 
desaparecido y si quiere rescatarla tiene que 
acudir a la misteriosa isla griega de Delos. 

After triumphing in the cinema, Tadeo Jones 
jumps to the stage with a musical for the 
whole family. The story begins when our par-
ticular adventurer receives an enigmatic mes-
sage: his dear Sara Lavrof has disappeared 
and if he wants to rescue her, he has to go to 
the mysterious Greek island of Delos..

T E A T R OM U S I C A L E S

Teatro Español. Desde el 9 de marzo hasta el 8 de abril
Escrita y dirigida por el joven dramaturgo 
Lautaro Perotti, Cronología de las bestias es 
una comedia negra con tintes de thriller que 
cuenta en el reparto con dos actrices acos-
tumbradas a sacarnos una sonrisa: Carmen 
Machi y Pilar Castro. Se trata de una reflexión 
sobre la mentira y el entramado que esta ne-
cesita para desarrollarse. 

From March, 9th – April, 8th

Written and directed by the young play-
wright Lautaro Perotti, Cronología de las bes-
tias is a black comedy with thriller overtones 
that features in the cast two actresses accus-
tomed to draw a smile in our faces: Carmen 
Machi and Pilar Castro. It is a reflection on 
the lie and the plot that a lie needs to de-
velop. 

SANTANDER

Joan Miró. Esculturas 
1928 – 1982

Centro Botín. Desde el 20 de marzo hasta septiembre 
El Centro Botín acoge una exposición dedi-
cada al genial creador Joan Miró, conside-
rado uno de los máximos representantes 
del surrealismo. El Centro Botín abrió sus 
puertas en 2017 como referente del circui-
to internacional de centros de arte. Ya son 
varias las exposiciones de gran calado que 
han albergado sus instalaciones. 

From March, 20th – September.
The Botín Center hosts an exhibition ded-
icated to the great creator Joan Miró, con-
sidered one of the greatest representatives 
of Surrealism. The Botín Center opened its 
doors in 2017 as a benchmark for the inter-
national circuit of art centers. Its facilities 
have already hosted several large exhibi-
tions. 

SANTA CRUZ DE TENERIFE

Priscilla, Reina del Desierto. El musical
Teatro Guimerá. Desde el 18 hasta el 25 de enero
Después de triunfar en los escenarios de medio mundo, llega a España Priscilla, Reina 
del Desierto. El musical, un gran espectáculo basado en la película del mismo título. 
Más de 40 artistas manejan innumerables cambios de trajes y pelucas para recrear las 
divertidas aventuras de tres amigos que se embarcan en un viaje inolvidable por el 
continente australiano. 

From January, 18th – 25th

After triumphing on the stages of half the world, Priscilla Queen of the Desert, arrives in 
Spain. The musical is a great show based on the movie of the same title. More than 40 
artists handle innumerable changes of costumes and wigs to recreate the fun adventures 
of three friends who embark on an unforgettable trip across the Australian continent. 

MADRID 

Cronología 
de las 
bestias
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SANTIAGO DE COMPOSTELA

Tadeo Jones. 
Una aventura musical
Palacio de Congresos y Exposiciones de Galicia

4 de marzo  
March 4th

A musical 
adventure
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Las ventajas del bus
El buscador CheckMyBus muestra en tiempo real las rutas, horarios, 
duración del trayecto, servicios, precios y ofertas de más de 300 com-
pañías de autobuses interurbanos en 50 países, además de comparar 
fácilmente, en tu smartphone o tablet, todos los billetes de autobús y 
elegir el que más te convenga. App gratuita para iOS, Android y Win-
dows Phone.

TRAVELLING APPs I APPs VIAJERAS

Viajeros on line!
Travelling on line!

CeliCity es una red de restaurantes y comercios de todo el mundo con 
productos sin gluten, y también una red social de celiacos con más de 
12.000 usuarios que comparten información. Si eres celíaco, o si estás si-
guiendo una dieta sin gluten, esta es tu app. Premio RuralApp a la mejor 
aplicación. Es gratuita para iOS y Android. 

CeliCity is a network of restaurants and businesses around the world with 
gluten-free products, and also a social network of individuals suffering from 
coeliacs disease with more than 12,000 users who share information. If you 
suffer this disease, or if you are following a gluten-free diet, this is your app. 
RuralApp Award for the best application. It’s free for iOS and Android. 

La app Art City, para usuarios de iOS y An-
droid, recoge información sobre más de 
2.000 exposiciones permanentes y 10.000 
galerías, museos y centros culturales y de 
arte en todo el mundo, con su geoloca-
lización. Permite seleccionar por distancia 
al usuario y categoría artística y es gratis. 

Take the art everywhere with you
The Art City app, for iOS and Android 
users, collects information on more 
than 2,000 permanent exhibitions and 
10,000 galleries, museums and cultural 
and art centers around the world, with 
its geo-location. It allows selecting the 
user and artistic category by distance 
and is free .

No te quedes sentado
Tickitbookit es una nueva plataforma de venta de entradas 
que muestra los espectáculos, exposiciones, visitas guiadas y 
excursiones, gratuitas o de pago, que se organizan en ciudades 
de todo el mundo, junto a propuestas que se salen de lo co-
mún. Disponible para iOS o Android. 

Don´t stay seated
Tickitbookit is a new ticketing platform presenting shows, ex-
hibitions, guided tours and excursions, free or paid, which are 
organized in cities around the world, along with proposals that 
go out of the ordinary. Available for iOS or Android. 

Comer sin 
gluten 
Don´t stay seated

Con el arte a todas partes

The benefits of the bus
CheckMyBus, a search engine, shows in real time the routes, schedules, journey times, services, prices and offers of more than 300 intercity bus 
companies in 50 countries, as well as easily compares, on your smartphone or tablet, all bus tickets allowing to choose the one that suits you 
best. Free app for iOS, Android and Windows. 



Aventura en el Campo Charro

Si hay un paisaje que caracteriza a Sala-
manca es el Campo Charro. Estamos en 
la dehesa, un singular ecosistema, pero 
sobretodo, el hogar del toro bravo: aquí 
nacen y se crían más de 30.000 ejem-
plares en las 98 ganaderías existentes, 
que representan una de cada cinco en 
España.

Para aquellos que sientan la curiosidad 
o el deseo de conocer este mundo, se 
ha puesto en marcha la Ruta del Toro 
Bravo y la Dehesa salmantina, que in-
cluye 14 ganaderías con altos estánda-
res de calidad.

En esta experiencia única el visitan-
te tendrá la oportunidad de conocer 
distintas actividades relacionadas con 
el noble animal: herraderos, tientas, 
paseos a caballo o en 4x4, casas gana-
deras, etc., sin olvidar degustaciones de 
productos locales o el alojamiento.

El recorrido también permitirá adentrar-
se en el paisaje más característico de Sa-
lamanca, la dehesa, ese singular ecosis-
tema que guarda celoso sus formas de 
vida y constituye un perfecto ejemplo 
de aprovechamiento sostenible.



La Diputación de Salamanca ha impulsado esta propues-
ta a la que se han sumado 14 ganaderías, hasta el mo-
mento.
Todas disponen de unas instalaciones adecuadas para 

recibir visitantes y para convertir su experiencia con el toro bra-
vo, en una aventura en el campo charro difícil de olvidar, con 
opciones como: tentadero, fiesta campera, herradero, paseos a 
caballo o 4x4, las casas ganaderas o degustar su gastronomía, 
entre otras.
Ofrecemos una opción turística de calidad, diferenciada y so-

bre todo, atractiva, para descubrir cómo vive y se cría este ani-
mal en su hábitat natural, la dehesa de Salamanca y disfrutar, a 
la vez, de su belleza y majestuosidad en el campo.
Salamanca es el reino del toro de lidia, contamos con el mayor 
número de toros bravos del mundo , y es la provincia española 
con más fincas adehesadas en Campo Charro, en las comarcas 
de Ciudad Rodrigo, Ledesma y alrededores de la capital del 
Tormes. Es un excepcional ecosistema ejemplo de respeto al 
medio ambiente y de sostenibilidad. 
La dehesa define el paisaje típicamente salmantino.

Un producto
turístico diferente...

www.salamancaemocion.es
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Texto/Written by: Luis Tejedor

ANTONIO NAJARRO
D I R E C T O R  D E L  B A L L E T  N A C I O N A L  D E  E S P A Ñ A

“Mi objetivo 
es emocionar al público”

LA DANZA ESPAÑOLA ESTÁ LLENA DE PASIÓN, DISCIPLINA Y MODERNIDAD. ANTONIO NAJARRO, EL DIRECTOR DEL BALLET 
NACIONAL, QUIERE IMPRIMIR A LA COMPAÑÍA ESTA PERSONALIDAD RECONOCIBLE EN TODO EL MUNDO. PARA ELLO, NADA ME-
JOR QUE ROMPER MOLDES PARA QUE SEA UNIVERSAL. EL CARÁCTER DE NUESTRA DANZA ES TAMBIÉN EL DE NAJARRO QUE HA 

HECHO DE ESTE ARTE, MÁS QUE UNA PROFESIÓN, SU MANERA DE VIVIR.
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CARA A CARA  I   FACE TO FACE

En 2011 comienza a dirigir el Ballet Nacional de España. ¿Cómo le senta-
ron a sus 35 años coger el testigo de Gades, de Antonio el bailarín o de 
Aída Gómez?
Preparé concienzudamente mi proyecto durante muchos meses. Era una gran 
ilusión dirigir esta entidad que ya conocía como bailarín. Cuando resultó elegi-
do sentí una enorme responsabilidad. No esperaba que me llegara a una edad 
tan temprana, me descoloqué un poco. También sentí tristeza, porque llevaba 
diez años dirigiendo mi compañía privada con la que viajábamos por todo el 
mundo y a la vez un gran impulso para continuar mi carrera. Mi perspectiva 
cambió como director al hacerme cargo de 90 personas trabajando en varios 
departamentos. Debes tener una visión global y fuerza para que todos vayan 
en la misma línea. 

El Ballet Nacional cumple 40 años en este 2018. ¿Cómo le está sentando 
la madurez?
Estamos en un momento artístico excelente, abordando programas muy dife-
rentes. Con seis espectáculos en programación, tanto de danza española como 
otros más vanguardistas. Por ejemplo, en Electra, arriesgamos al incluir mucha 
danza contemporánea. Tenemos mucho éxito y estamos consiguiendo una 
gran visibilidad. 

¿Qué espera de ustedes su público?
El público espera emocionarse con nosotros. Mi objetivo, aparte de la calidad 
técnica y la grandiosidad de las producciones, es emocionar al público. Cuando 
alguien paga una entrada quiere sentir algo diferente y cambiar su día ordinario. 
Para eso se crean los espectáculos. 

Afirma que la danza española es la más completa del mundo. ¿Hay que 
recordárselo a los españoles de vez en cuando?
No solo eso. Recordar significa que tienen algún recuerdo y hay muchas per-
sonas que no tienen conocimiento de la danza española. Mi equipo trabaja 
intensamente para esto, con actividades solidarias hacia personas con disca-
pacidad, acciones pedagógicas para niños, representaciones familiares, aba-
rrotando las redes sociales… Todo para que el público conozca la danza espa-
ñola y seducirle. Tenemos una danza maravillosa que hace que los bailarines 
que se manejan en todos sus estilos tengan una preparación extraordinaria y 
eso hay que inculcárselo al público.

Apuesta entre acortar distancias entre danza y moda. ¿Cómo se alimen-
tan entre ellas?
Estoy encantado de que se mezclen. En este afán de universalizar la danza espa-
ñola, una de las formas de hacerlo es mezclar moda y danza española. No tengo 
miedo de arriesgar cuando los elementos son de calidad. Lo hemos hecho en 
la Madrid Fashion Week con Juan Duyos, en un desfile con sus diseños, música 
de Bjork y nuestras bailarinas ballet zapateando. El resultado fue excelente. Son 
retos para que la danza española evolucione.

¿La mente de Antonio Najarro descansa?
Muy poco. Me gustaría descansar más pero doy gracias a la vida por presentar-
me proyectos y fantasías continuas que hacen que mi cabeza siga creando. Me 
siento un gran privilegiado por poder dedicarme a mi pasión, que es la danza.

“Doy gracias 
a la vida por 
presentarme 
proyectos y 
fantasías continuas 
que hacen que 
mi cabeza siga 
creandoW
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“My goal is to excite the public”
SPANISH BALLET IS FULL OF PASSION, DISCIPLINE AND MODERNITY. ,ANTONIO NAJA-
RRO, THE DIRECTOR OF THE NATIONAL BALLET, WANTS TO LEAVE THE FOOTPRINT OF THIS 

RECOGNIZABLE PERSONALITY AROUND THE WORLD ON THE TEAM. 
FOR THIS, NOTHING BETTER THAN BREAKING MOLDS SO THAT 

IT BECOMES UNIVERSAL. THE CHARACTER OF OUR BALLET 
IS ALSO THAT OF NAJARRO, WHO HAS MADE THIS ART, 
MORE THAN A PROFESSION, HIS WAY OF LIFE.

In 2011 he started directing the National Ballet of 
Spain. How did you feel when you were 35 years old 
and took the baton from Gades, Antonio the dancer 
or Aída Gómez? 
I prepared my project thoroughly for many months. 
It was a great thrill to direct this company, which I al-
ready knew as a dancer. When I was elected, I felt an 
enormous responsibility. I did not expect it to reach 

me at such an early age; I was a little bit puzzled. I also 
felt sad, because I had been directing my own compa-

ny for ten years with which we traveled all over the world and 
which at the same time represented a great impulse to continue my 

career. My perspective changed as director, taking over 90 people working 
in various departments. You must have a global vision and strength so that all 

walk in the same direction.  

The National Ballet celebrates 40 years in this 2018. How does maturity feel?
We are living an excellent artistic moment, tackling very different programs. With six shows in 
our program, both Spanish ballet and other more avant-garde disciplines. 

For example, in Electra, we risk including a lot of contemporary dance. We are very successful 
and we are accomplishing great visibility.

What does your audience expect from you?
The public expects to get excited with us. My goal, apart from the technical quali-

ty and the grandiosity of the productions, is to thrill the public. When someone 
pays a ticket he wants to feel something different and change his ordinary 

day. It is with this goal in mind that we create the shows.

According to you, the Spanish ballet is the most complete in 
the world. Should we remind the Spaniards from time to 

time?
Not only that. Remembering means that they have some 

memory and there are many people who have no 
knowledge of Spanish ballet at all. My team works 

intensively for this, with solidarity activities for 
people with disabilities, pedagogical actions 

for children, family representations, filling 
social networks ... Anything with the aim 

that the public gets to know the Span-
ish ballet and is seduced by it. We have 

a wonderful dancing tradition that 
ANTONIO NAJARRO
D I R E C T O R  O F  S P A I N ´ S  N A T I O N A L  B A L L E T
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¿Ha conseguido domar la nostalgia del esce-
nario o está todavía en ello?
Nostalgia siempre hay. Aparte de director y coreó-
grafo, soy bailarín. Me he podido quitar esa espinita 
el pasado diciembre, interpretando uno de los per-
sonajes de Electra. Me h sentido muy feliz al sentir 
de nuevo la sensación maravillosa de bailar para un 
teatro lleno. Cada día tomo mi lección de ballet con 
toda la compañía y me sigo moviendo muchísimo. 
Es una decisión que tomé. La cabeza de un baila-
rín tiene un gran porcentaje ocupado en mejorar 
todos los movimientos y no me lo podía permitir. 
Ahora he decidido volver a bailar porque el motor 
del Ballet Nacional funciona como yo quería.

La danza nace de un deseo. ¿Qué pasaba por 
su cabeza cuando era un chaval que se arran-
caba por sevillanas en la Feria de Málaga?
(Ríe) Es cuestión de sentimiento. Escuchar la músi-
ca, ver a la gente bailar y poder desinhibirme por-
que era un niño muy tímido. Bailando vencía esa 
timidez y tenía sensaciones muy especiales. 

¿Qué le enseñó la danza desde entonces?
Es una de las disciplinas con muchos mayores va-
lores. El primero, la constancia para que las opor-
tunidades te pillen preparado. La danza te inculca 
cuidado por tu cuerpo, respeto y confianza en el 
maestro. Además, es una escuela de madurez. 
Comencé a viajar por todo el mundo con quince 
años y tenía que gestionar mi cabeza. Esa respon-
sabilidad te forja como persona. La vida actual dis-
torsiona estos valores y la danza te da el rigor y un 
esfuerzo necesario. 

¿El ritmo de vida que lleva le permite viajar 
solo por mero placer?
Este verano, a mis 42 años, ha sido la primera vez 
que he hecho un viaje por placer. Mi tendencia es 
a quedarme en Madrid o irme a Málaga con mi fa-
milia. He viajado a Tailandia, que ya lo conocía por 
trabajo, y lo he podido disfrutar.

¿Conoce los establecimientos de Paradores?
Por supuesto, los he disfrutado muchísimo. Debido 
a esta vida frenética que llevo, una de las formas 
que tengo para desconectar es hacer una peque-
ña escapada a un Parador. Cuanto más escondido 
y más embrujo tenga, mejor. No me importa lo 
lujoso que sea, sino el sentirme acogido. Seguiré 
descubriéndolos. 

“ Una de las formas 
que tengo para 
desconectar es hacer 
una pequeña escapada 
a un Parador. Cuanto 
más escondido y más 
embrujo tenga, mejor”
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makes the dancers who perform in all its 
styles have an extraordinary preparation 
and that we must prove to the public.

You bet on reducing the distance be-
tween dance and fashion. How do 
they nurture each other?
I’m very glad that they blend. In this effort 
to universalize Spanish dance, one of the 
ways to do it is to blend Spanish fashion 
and dance. I am not afraid to risk when 
the elements are of high quality. We have 
done it at Madrid Fashion Week with Juan 
Duyos, in a parade with his designs, Bjork´s 
music and our ballet dancers stomping. 
The result was excellent. They are many 
challenges for the Spanish ballet to evolve.

Does the mind of Antonio Najarro ever 
rest?
Very little. I would like to rest more but I 
give thanks to life for presenting projects 
and continuous fantasies that make my 
head continue conceiving and creating. I 
feel very privileged to be able to dedicate 
myself to my passion, which is dance.

Have you managed to tame the nos-
talgia of the stage or are you still 
adapting to the new situation?
Nostalgia is always there. Apart from direc-
tor and choreographer, I am a dancer. I was 
lucky to have the chance last December, 
playing one of the characters of Electra. I 
was very happy to feel again the wonder-
ful sensation of dancing for a full theater. 
Every day I take my ballet lesson with the 
whole company and I keep moving a lot. 
It’s a decision I made. The head of a danc-
er has a large percentage occupied in im-
proving all movements and I could not af-
ford it. Now I have decided to dance again 
because the National Ballet engine works 
as I wanted.

The dance is born of a desire. What 
was going on in your head when you 
were a kid dancing `sevillanas´ at the 
Feria de Málaga?
(He laughs) It’s a matter of feeling. Listen-
ing to music, seeing people dancing and 
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“La danza 
española está 

llena de pasión, 
disciplina y 

modernidad”

being able to remove my inhibitions be-
cause I was a very shy child. Dancing I was 
able to overcome that shyness and I had 
very special feelings.

What did dancing teach you since then?
It is one of the disciplines with many greater 
values. The first, the perseverance, so that you 
are prepared when the opportunity knocks 
on your door. The dance instills care for your 
body, respect and trust in the teacher. In ad-
dition, it is a school of maturity. I started trav-
eling around the world with fifteen years and 
had to manage my brain. That responsibility 
forges you as a person. The current life dis-
torts these values and the dance gives you 
the rigor and a necessary effort.

Does your pace of life allow you to trav-
el just for pleasure?
This summer, with 42 years, it was the first time 
I have taken a trip for pleasure. My tendency is 
to stay in Madrid or go to Málaga with my fam-
ily. I have traveled to Thailand, which I already 
knew thanks to my job, and I have enjoyed it.

Do you know the hotels of the Para-
dores chain?
Of course, I have enjoyed them very much. 
Due to this frenetic life I have, one of the ways 
I have to disconnect is to make a little geta-
way to a Parador. The more hidden and more 
bewitching it is the better. I do not care how 
luxurious it is, but I prefer to feel welcomed. I 
will continue discovering them. 
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Parador de Trujilo



IV Campeonato de tapas y 
pinchos de Paradores

I V  T A P A S  A N D  P I N C H O S  ( S K E W E R S )
C O N T E S T  B Y  P A R A D O R E S

Texto/Written by: Luis Tejedor

DA IGUAL EL FORMATO, EN PARADORES HAY VERDADERA DEVOCIÓN POR LA GASTRONOMÍA. DISFRUTAMOS ELABORANDO 
PROPUESTAS CON SABORES LOCALES, CON MATERIAS PRIMAS DE CALIDAD, PARA QUE EN CADA BOCADO SIENTA QUE SU  VIAJE A 
PARADORES ES UNA EXPERIENCIA ÚNICA. DE LOS GRANDES FORMATOS A LOS MÁS REDUCIDOS. LA EXIGENCIA Y  LA EXCELENCIA 

SON SIEMPRE LA MISMA.

NO MATTER THE FORMAT, IN PARADORES THERE IS TRUE DEVOTION FOR GASTRONOMY. WE ENJOY MAKING PROPOSALS 
WITH LOCAL FLAVORS, WITH HIGH QUALITY RAW MATERIALS, SO THAT IN EACH BITE YOU FEEL THAT YOUR TRIP TO PARADORES IS A 

UNIQUE EXPERIENCE. FROM LARGE FORMATS TO SMALLER ONES. THE DEMAND AND EXCELLENCE ARE ALWAYS THE SAME.
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Y ¿qué hay más nuestro que la tapa? 
La tapa, la cocina más española en 
su representación en miniatura, es 
uno de los reclamos que hacen 

que cada año millones de personas visiten 
España para degustar lo mejor de la gas-
tronomía local a través de estos pequeños 
bocados de sabor.
Como todo lo que merece la pena, estos 
pequeños placeres tienen una historia que 
contar que explica su origen… ¿Sabía usted 
que el nombre de “tapa” viene de una anti-
gua tradición de tapar los vasos y copas de 
vino con un platillo? Es una de las versiones 
apócrifas de su origen, otras lo atribuyen a la 
época de Alfonso XIII y a la idea de un me-
sonero de tapar la copa del rey para evitar 
que entrase polvo pues se había levantado 

viento, con una loncha de jamón. ¿Qué más 
da la verdad cuando se nos presenta ante 
nuestros ojos la perfección en pequeños 
bocados? Y es que los chefs de Paradores 
año a año superan nuestras expectativas.
Con el telón de fondo que supone Madrid 
Fusión, el congreso gastronómico más re-
nombrado del país, seis finalistas se batirán 
el cobre un año más para alzarse con el 
Campeonato de Tapas y Pinchos de Para-
dores, con el que se pretende promocionar 
la tapa como forma auténtica para saborear 
la gastronomía española. El desafío tiene 
fecha: 24 de enero.
Atendiendo a las pasadas ediciones y al ni-
vel demostrado en las fases anteriores, será 
un combate culinario en toda regla. Más 
que un concurso es un buen termómetro 

para tomar la temperatura a la maestría de 
los cocineros de la Red de Paradores, que 
nos hace disfrutar del estado de gracia de 
estos fogones. Y es que es un campeonato 
interno para el personal de cocina de la red, 
dividido en dos categorías: responsables 
de cocina y ayudantes-cocineros.
Todo esto con un solo objetivo:  buscar la 
mejor tapa o pincho entre todos los esta-
blecimientos que se presentan: seis son los 
finalistas que se estarán en Madrid Fusión 
el 24 de enero.
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And what’s more Spanish than ta-
pas? The tapa, the most Spanish 
cuisine in its miniature representa-
tion, is one of the claims that make 

millions of people visit Spain every year to 
taste the best of local gastronomy through 
these little bites of flavor.
As all that is worthwhile, these small delica-
cies have a story to tell that explains their 
origin... Did you know that the name “tapa” 
(literally: lid) comes from an ancient tradition 
of covering the glasses and wine glasses 
with a saucer? It is one of the apocryphal 
versions of its origin, others attributed to the 
time of King Alfonso XIII and the idea of an 
innkeeper to cover the king’s cup to prevent 
dust from entering because the wind had 
risen, with a slice of ham. The truth does not 

actually matter when perfection is present-
ed before our eyes in small bites? And the 
chefs of Paradores year after year exceed our 
expectations.
With the backdrop of Madrid Fusión, the 
most renowned gastronomic congress in 
the country, six finalists will compete one 
more year  to win the Tapas and Skewers 
contest by Paradores, the aim of which is to 
promote the tapa as an authentic way to sa-
vor Spanish cuisine. The challenge is dated 
will be celebrated on January, 24th.
According to the past editions and to the 
level demonstrated in the preliminary phas-
es, this will be an actual culinary combat. 
More than a contest, it is a good thermome-
ter to measure the mastership of the chefs of 
the Paradores chain, which makes us enjoy 

the state of grace of these stoves. And it is an 
internal championship for the kitchen staff 
of the chain, divided into two categories: 
responsible for cooking and assistant-chefs.
All this with one single purpose: to find, 
among all hotels competing, the best tapa 
o pincho. 

“Estos pequeños 
placeres tienen 
una historia que 
contar que explica 
su origen…”
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José Antonio Morales. Parador de Lorca. Caldo con pelota murciano

Rubén Urbano. Parador Trujillo. Cortadillo de mogote ibérico confitado
(Coated slice of Ibérico Pork)

Francisco Romero. Parador de Cáceres. Matanza extremeña
(Extremadura-style Meat) 

Raúl Gutiérrez. Parador de Lorca. Pastel de carne murciano
(Murcia-style Meat Pie)

Carlos Martín. Parador de Argómaniz. Falso talo de carrillera ibérica 
chutney de piquillos y cremoso de yogurt y miel (Carrillera Meat, Piquillo 
Peppers Chutney and Yogurt and Honey Mouse)

Santiago Zarcos. Parador de Anquera. Aires Ibéricos
(Meat from the Ibérico Pork)

FINALISTAS| FINALISTS

(Broth with Murcia Meatballs)
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Tiempo de Murillo
T H E  M U R I L L O  Y E A R

El arte de Murillo revive las raíces de la cultura sevillana
Texto/Written by: Marian García
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SEVILLA SE PREPARA PARA CELEBRAR EL 
AÑO MURILLO, COINCIDIENDO CON EL 400 
ANIVERSARIO DEL NACIMIENTO DEL PINTOR LA 
EXPOSICIÓN “MURILLO Y LOS CAPUCHINOS DE 
SEVILLA”, EPICENTRO DE LA CONMEMORACIÓN

Sevilla no olvida a sus hijos predilectos. 
La capital hispalense ha preparado un 
gran abanico de exposiciones para re-
memorar la figura de Bartolomé Este-

ban Murillo y recordar así la grandeza de uno 
de los pintores españoles más influyentes de 
la historia.
Cuando se cumplen 400 años del nacimiento 
del pintor barroco, Sevilla se empeña en reco-
rrer el pasado de la ciudad, el tiempo de Muri-
llo, y ligar su innovación pictórica al presente. 
Todo un reto que tiene su epicentro en la ex-
posición “Murillo y los Capuchinos de Sevilla”. 
Por primera vez en doscientos años se podrá 
contemplar en su conjunto uno de los ciclos 
de “madurez y plenitud”: la serie de pinturas 
que Murillo realizó para el convento de los Ca-
puchinos de Sevilla y que se dispersaron tras la 
invasión napoleónica a principios del siglo XIX.
La exposición, que estará abierta hasta el 1 
de abril de 2018, presenta veinte lienzos que 
pertenecieron al ciclo de pinturas que realizó 
Murillo para el convento sevillano y que se 
conservan en su mayoría en el Museo de Be-
llas Artes de Sevilla. De hecho, solo se conta-
bilizan cuatro préstamos de óleos de otras ins-
tituciones, aunque  capitales  para contemplar 
el diseño original del retablo.
La capital hispalense no necesita excusa para 
ser visitada. El Año de Murillo es el plan perfec-
to para descubrir una ciudad excepcional si-
guiendo los pasos del pintor. Inexcusable es el 
paso por la Biblioteca Murillo, donde se guarda 
una selección de las obras más relevantes del 
siglo XVII y se ubica en la Universidad de Sevi-
lla. La iniciativa Sevilla Urbis y Civitas pondrá 
en relieve los contextos de la época de Murillo 
referidos al urbanismo, la arquitectura, las ar-
tes, las ciencias, las mentalidades, la sociedad 
y la economía de la Sevilla del siglo XVII. La 
Casa Murillo se incorpora como centro de los 
itinerarios culturales que se desarrollarán por 
toda la ciudad. Finalmente, “Tras la sombra de 
Murillo” se inscribe en la conmemoración del 
IV centenario en Pilas.

SEVILLE IS PREPARING TO CELEBRATE THE MURILLO YEAR COINCID-
ING WITH THE 400TH ANNIVERSARY OF THE PAINTER’S BIRTH. THE EXHIBI-
TION “MURILLO AND THE CAPUCHINS OF SEVILLE”, EPICENTER OF THE COM-
MEMORATION.

SSevilla does not forget the city´s favorite children. The capital town of 
Andalucia has prepared a wide range of exhibitions to commemorate 
the figure of Bartolomé Esteban Murillo and recall the greatness of one 
of the most influential Spanish painters in history.

When the 400 years since the Baroque painter’s birth are celebrated, Seville 
insists on going through the past of the city, the time of Murillo, and links his 
pictorial innovation to the present. A challenge that has its epicenter in the ex-

El Año de Murillo es el plan 
perfecto para descubrir una 
ciudad excepcional siguiendo 
los pasos del pintor
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hibition “Murillo and the Capuchins of Seville.” 
For the first time in two hundred years one 
of the cycles of “maturity and summit” can be 
contemplated as a whole: the series of paint-
ings that Murillo made for the convent of the 
Capuchins of Seville and that were dispersed 
after the Napoleonic invasion at the begin-
ning of the 19th century.
The exhibition, which will be open until 
April 1st, 2018, presents twenty works that 
belonged to the cycle of paintings that Mu-
rillo elaborated for the Sevillian convent and 

which are mostly preserved in the Museum 
of Fine Arts in Seville. In fact, only four loans 
from other institutions are counted, although 
essential to contemplate the original design 
of the altarpiece.
Seville does not need an excuse to be vis-
ited. The Murillo Year is the perfect plan to 
discover an exceptional city following the 
steps of the painter. A must is a visit to the 
Murillo Library, where a selection of the most 
important works of the 17th century is kept 
and which is located in the University of Se-

ville. The Seville Urbis and Civitas Initiative will 
highlight the contexts of Murillo’s time refer-
ring to urbanism, architecture, arts, sciences, 
mentalities, society and the economy of 17th 
century Seville. The Casa Murillo is incorpo-
rated as the center of the cultural itineraries 
that will be developed throughout the city. 
Finally, “After Murillo´s shadows” is inscribed 
in the commemoration of the fourth cente-
nary in Pilas.
The figure of Murillo cannot be understood, 
ignoring his connection with Seville. From a 
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No se puede entender la figura de Murillo 
pasando por alto su vinculación con Sevilla. 
Desde muy joven demuestra su pericia con 
los pinceles y lleva a cabo una obra renova-
dora, luminosa y con un potente e insólito 
uso del color. Esta manera de pintar nace de 
su propio contexto, de una tierra cuajada de 
matices que aúna la decadencia y el hecho 
de ser la puerta de América. Sevilla es, sin 
duda, la inspiración para crear una poderosa 
producción pictórica. 
Su arte nace de las raíces de la cultura sevi-
llana y, al mismo tiempo, de la inspiración en 
Zurbarán, Ribera o la pintura veneciana. Fue, 
sin duda, un inagotable investigador en bus-
ca de la pureza de la imagen.

PARADOR DE CARMONA

La belleza tranquila
El edificio se levanta sobre las ruinas 
de un impresionante alcázar árabe del 
siglo XIV.
Diversos pueblos se asentaron en 
Carmona y su huella pervive hasta 
nuestros días.

Belleza, tranquilidad, exquisita gastronomía y 
hermoso paisaje. Es la propuesta del Parador 
de Carmona. El edificio se levanta sobre las 
ruinas de un impresionante alcázar árabe del 
siglo XIV que corona el pueblo y ofrece una 
fabulosa piscina, terrazas con vistas a la cam-
piña y un encantador patio interior rodeado 
de apacibles salas de estar. 
El restaurante, antiguo refectorio, es uno de 
los más espectaculares de la red de Parado-
res; ofrece vistas preciosas a la piscina y al 
luminoso horizonte andaluz, además de co-
mida tradicional donde no falta la  exquisita 
repostería ni los platos a base de perdiz. Ele-
mentos de la decoración como la azulejería, 
te recordarán que estás en territorio andaluz, 
donde la luz es especial y la gente acogedora.
Fuera del Parador, diversos pueblos creye-
ron a lo largo de la historia que Carmona 
era un lugar ideal para asentarse, y su huella 
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very young age he demonstrates his exper-
tise with brushes and carries out a renovat-
ing, luminous work with a powerful and unu-
sual use of color. This way of painting comes 
from its own context, from a land full of nu-
ances that combines decadence and the fact 
that it is the door to the Americas. Seville is 
undoubtedly the inspiration to create a pow-
erful pictorial production.
His art was born from the roots of the Sevil-
lian culture and, at the same time, from the 
inspiration in Zurbarán, Ribera or Venetian 
painting. He was, without a doubt, an inex-
haustible researcher in search of the purity of 
the image.

“You are barely half an hour’s drive away 
from the tranquility of the Parador and the 

beautiful town of Carmona, the goblin and the 
light that comes from Seville”

PARADOR DE CARMONA

The calm beauty
The building stands on the ruins of an 
impressive Arab fortress of the 14th 
century
Several nations settled in Carmona and 
its imprint survives to this day
Beauty, tranquility, exquisite cuisine and 
beautiful scenery. This is the proposal of the 
Parador de Carmona. The building stands 
on the ruins of an impressive 14th century 
Arabic fortress that crowns the village and 
offers a fabulous swimming pool, terraces 
overlooking the countryside and a charming 
inner courtyard surrounded by peaceful liv-
ing rooms.
The restaurant, the former refectory, is one of 
the most spectacular of the Paradores chain; 
it offers views of the bright Andalusian sky-
line, as well as traditional food, where exqui-
site pastries and partridge-based dishes are 
not lacking. Elements of decoration such as 
tiles, will remind you that you are in Andalu-
sian territory, where light is special and peo-
ple are friendly.
Outside the Parador, various nations believed 
throughout history that Carmona was an 
ideal place to settle, and its imprint remains 
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permanece hasta nuestros días. Imprescindible es la visita a 
la Puerta de Sevilla, la necrópolis romana, testimonio de un 
esplendoroso pasado, y el Museo de la Ciudad de Carmona, 
que permite recorrer su historia.De la tranquilidad del Parador 
y del hermoso pueblo de Carmona, del duende y la luz que 
desprende Sevilla, te separa apenas media hora de coche. Es 
casi imposible expresar con palabras la belleza de la capital an-
daluza, donde verás algunos de los monumentos más especta-
culares de España, como la Giralda, la Catedral, la Torre del Oro, 
el Barrio de Triana, o los Reales Alcázares. Una ciudad bañada 
por el Guadalquivir, donde la religión y la fiesta se viven con 
especial pasión, y de la que recordarás con nostalgia suculen-
tas tapas al sol de las terrazas, y mágicos rincones. 

“De la tranquilidad del Parador y 
del hermoso pueblo de Carmona, del 
duende y la luz que desprende Sevilla, 
te separa apenas media hora de coche”

until today. Essential is the visit to the Puerta de Sevilla, the Roman ne-
cropolis, testimony of a splendid past, and the Museum of the City of 
Carmona, which allows you to explore its history.
You are barely half an hour’s drive away from the tranquility of the 
Parador and the beautiful town of Carmona, the goblin and the light 
that comes from Seville. It is almost impossible to express the beauty 
of the Andalusian capital in words, where you will see some of the 
most spectacular monuments in Spain, such as the Giralda, the Ca-
thedral, the Torre del Oro, the Triana district, or the Reales Alcázares. 
A city bathed by the Guadalquivir River, where religion and celebra-
tions are lived with special passion, and from which you will remem-
ber succulent tapas in the sun of the terraces, and magical corners 
with nostalgia. 
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El Bierzo, Manjar de Reyes
E L  B I E R Z O ,  F E A S T  O F  T H E  K I N G S

Castaños de La Braña
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La diversidad gastronómica de El Bierzo, propia de un 
hábitat y una climatología singular, es indiscutible. El 
producto más afamado es el Botillo. Rey indiscutible 
y plato principal en fiestas y celebraciones, especial-

mente en época de invierno. En esencia, este embutido es 
una tripa gruesa en la que se embuten diversos tipos de 
carne de cerdo adobada que se consume con garbanzos, 
berza o cachelos. El resultado es digno de su leyenda.
La huerta berciana carece de temperaturas extremas y 
alumbra maravillas culinarias como los pimientos asados 
tan apreciados por su carnosidad, dulzura y ese toque pi-
cante que los hace únicos.  ¿Y las frutas? ¡Pues de auténti-
co escándalo! Son manzanas Reinetas, peras Conferencia y 
cereza del Bierzo, marcas con denominación de origen que 
avalan sus cualidades notorias. La manzana reineta de esta 
tierra brilla por sí misma o en preparaciones diversas gracias 
a su acidez y un alto contenido de azúcar muy característico. 
La pera Conferencia del Bierzo se caracteriza por ser muy 
jugosa, dulce, fresca, granulosa y muy agradable al paladar. Y 
la cereza se diferencia por su pequeño tamaño que concen-
tra un sorprendente estallido de sabor. Y cuando se acerca 
el frío, llega el tiempo de la castaña, también con marca de 
garantía. En El Bierzo son jugosas, dulces y fáciles de pelar. Y 
protagonistas indiscutible de los magostos populares que 
anuncian el cambio de estación. 
Son de fama creciente también sus excelentes vides, entre 
ellas, las uvas Mencía y Godello. El Vino Denominación de 
Origen Bierzo produce estupendos vinos cada vez más  co-
diciados por expertos y neófitos y ampliamente reconoci-
dos en las catas internacionales.
Y en esta tierra fértil, el Parador de Villafranca es la opción 
perfecta para disfrutar de estos manjares. El Parador apoya y 
se suma de manera entusiasta a la capitalidad de la Gastro-
nomía otorgada este año a la ciudad de León.  Los valores y 
productos de la cocina leonesa, son los de la cocina bercia-
na y en Villafranca saben interpretar esta tradición llevándo-
la al máximo exponente. ¡A disfrutar!

SI LEÓN ES UN TESORO GASTRONÓMICO POR ESA 
ALQUIMIA ENTRE PRODUCTO Y RECETA TAN RECO-
NOCIBLE, LA COMARCA DE EL BIERZO ES LA PRECIADA 
JOYA DE ESE PATRIMONIO PROVINCIAL. EL BIERZO ES RICO 
EN MATICES Y EN SU COCINA OCURRE LO MISMO. ES UN 
FESTÍN PARA LOS SENTIDOS QUE SE DEBE DEGUSTAR CON 
EL RESPETO Y EL APETITO QUE MERECE.

Texto/Written by: Luis García
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IF LEÓN IS A GASTRONOMIC TREASURE FOR 
THAT ALCHEMY BETWEEN PRODUCT AND RECI-
PE SO RECOGNIZABLE, THE EL BIERZO REGION IS THE 
PRECIOUS JEWEL OF THAT PROVINCIAL HERITAGE. EL 
BIERZO IS RICH IN NUANCES AND IN ITS KITCHEN THE 
SAME THING HAPPENS. IT IS A FEAST FOR THE SENS-
ES THAT SHOULD BE TASTED WITH THE RESPECT 
AND APPETITE IT DESERVES.

The gastronomic diversity of El Bierzo, typical of 
a unique habitat and climate, is indisputable. 
The most famous product is the Botillo. Undis-
puted king and main course in parties and cel-

ebrations, especially in winter time. In essence, this is a 
thick casing in which various types of marinated pork 
are stuffed with chickpeas, cabbage or cachelos (local 
potato variety). The result is worthy its legendary fame.
The El Bierzo orchard lacks extreme temperatures and 
illuminates culinary wonders such as roasted peppers 
so appreciated for their meatiness, sweetness and that 
spicy touch that makes them unique. And what about 
the fruits? Well, these are really wonderful!  El Bierzo of-
fers the Reinetas apples, the Conferencia pears and the 
El Bierzo cherries, all of them brands with denomina-
tion of origin that endorse their notorious qualities. The 
pippin apple of this land shines by itself or in various 
preparations thanks to its acidity and high content of 
very characteristic sugar. The Conferencia pear from El 
Bierzo is characterized by being very juicy, sweet, fresh, 
grainy and very pleasant on the palate. And the cherry 
stands out for its small size that concentrates a surpris-
ing burst of flavor. And when the cold weather comes, 
the time of the chestnut arrives, also with guaranteed 
brand. In El Bierzo they are juicy, sweet and easy to 
peel. And indisputable protagonists of the popular 
Magosto (Chestnut) festival that announce the change 
of season.
Their excellent vines are also of increasing fame, 
among them, the Mencía and Godello grapes. The Bi-
erzo denomination of origin  
produces great wines increasingly sought after by ex-
perts and neophytes and widely recognized at inter-
national tastings.
And in this fertile land, the Parador de Villafranca is the 
perfect option to enjoy these delicacies. The Parador 
supports and enthusiastically joins the Capital of Gas-
tronomy Award gained this year by the city of León. 
The values and products of León´s cuisine are those of 
the El Bierzo cuisine and in Villafranca they know how 
to interpret this tradition, taking it to the maximum ex-
ponent. Let´s enjoy!
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GUSTAVO DEL VALLE
P A R A D O R  D E  V I L L A F R A N C A

“Interpreto 
la tradición 
gastronómica 
desde el respeto al 
producto”

“I  I N T E R P R E T T H E 
G A S T R O N O M I C T R A D I T I O N 
B A S E D O N T H E R E S P E C T F O R 
T H E P R O D U C T ”
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The Parador de Villafranca, in the heart of El Bierzo, is 
the kingdom of Gustavo del Valle’s cuisine. The pro-
posal cannot be more honest. A close product that 
is treated with respect but without fear of taking it a 

step further. These kitchens join the city of León as the Capital 
of Gastronomy giving the best of them to put their proposals 
up to the expectations generated by the award.

How is the kitchen of the Parador de Villafranca?
In the kitchen of the Parador we use typical products from El 
Bierzo, elaborating traditional dishes of the area and innovat-
ing in the elaboration and presentation of each one of them.

León, especially the El Bierzo region, is a land with a 
very deep gastronomic heritage. How is that tradition 
interpreted from Paradores?
I interpret it with respect to the product we use in a very spe-
cial way. The result is delicious dishes.

Can you still surprise with traditional recipes?
Of course! The way to do it is by respecting this recipe book 
but adding new very attractive and seducing approaches.

What is the hallmark of the Paradores kitchen? What 
makes it recognizable?

El Parador de Villafranca, en pleno Bierzo, es el reino de 
la cocina de Gustavo del Valle. La propuesta no puede 
ser más honrada. Un producto de cercanía que se trata 
con respeto pero sin miedo a llevarlo un paso más allá. 

Estos fogones se suman a la capitalidad gastronómica de León 
dando lo mejor de sí para poner sus propuestas a la altura de 
las expectativas generadas por el galardón.

¿Cómo es la cocina del Parador de Villafranca? 
En la cocina del Parador de Villafranca empleamos productos 
típicos de El Bierzo, elaborando platos tradicionales de la zona 
e innovando en la elaboración y presentación de cada uno 
de ellos.

León, especialmente la comarca berciana, es tierra con 
herencia gastronómica muy profunda. ¿Cómo se inter-
preta esa tradición desde Paradores? 
La interpreto desde el respeto al producto que usamos de una 
manera muy especial. El resultado son platos muy diferentes 
y deliciosos.

¿Todavía se puede sorprender al público con recetas 
tradicionales?
¡Por supuesto! La manera de hacerlo es respetando este rece-
tario pero aportando enfoques nuevos muy apetecibles.
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¿Cuál es el sello de la cocina Paradores? ¿Qué la 
hace reconocible?
En Paradores los viajeros tienen la oportunidad de sa-
borear la riqueza gastronómica del país con productos 
locales que se cocinan con el mimo de siempre, a la ma-
nera tradicional de cada zona y aportando novedades.

¿Qué aporta su sensibilidad a esta manera de en-
tender el oficio?
Intento dar todo el cariño que puedo a nuestros platos 
y que todo el mundo quede satisfecho, que pueda dis-
frutar en la mesa de una gran experiencia.

Como chef debe ser una alegría tener a su dispo-
sición productos tan privilegiados. ¿Cuáles son 
sus favoritos? 
Mis favoritos son el botillo, los pimientos asados, la 
manzana reineta y los higos agridulces. Dan un mag-
nífico resultado en la cocina. Usamos lo mejor de cada 
productos, llevándolo a los platos de manera novedo-
sa para potenciar su sabor único.

¿De qué manera el Parador de Villafranca se 
suma a la capitalidad gastronómica de León?
Con una minuciosa y cuidada realización de sus rece-
tas en la que estaremos a la altura de los magníficos 
productos de esta tierra.

¿Qué puede suponer para la gastronomía de la 
provincia este reconocimiento?
Es, sin duda, el reconocimiento a nivel nacional de la 
gran riqueza gastronómica que tiene la provincia.

¿Qué platos no deberíamos pasar por alto en Vi-
llafranca este invierno? ¿Hay algún clásico que 
siempre triunfa en su cocina durante todo el año?
El botillo, las truchas y los pimientos asados son una 
apuesta segura este invierno. Durante el resto del año, 
también el botillo tiene muchos seguidores, todo ello 
acompañado de un buen vino del Bierzo.

¿Cómo debe terminar una buena comida en el 
Parador de Villafranca? 
Creo que estaría incompleta sin un buen postre de los 
que hacemos y un orujo.

¿Qué postre suele llamar más la atención a los 
clientes?
Yo creo que el favorito de nuestros clientes es una ela-
boración casera que realizamos, mousse de limón sobre 
espuma de castañas y ralladura de chocolate negro. 

At Paradores, travelers have the opportunity to taste the gastronomic 
wealth of the country with local products cooked with the usual care, in 
the traditional manner of each area and providing innovations.

What does your sensitivity contribute to this way of understanding 
the trade?
I try to give all the love I can to our dishes and that everyone is satisfied, that 
they can enjoy a great experience at the table.

As a chef it must be a real pleasure to have such privileged products 
at your disposal. Which are your favorites?
My favorites are the botillo, the roasted peppers, the pippin apple and the 
sweet and sour figs. They give a great result in the kitchen. We use the best 
product taking it to the dishes in a novel way to enhance their unique flavor.

How does the Parador de Villafranca join the city of León as Gastro-
nomic Capital? 
With a meticulous and careful realization of their recipes in which we will 
meet the high standard of the magnificent products of this land.

What can this recognition mean for the gastronomy of the province?
It is, without any doubt, the national recognition of the great gastronomic 
wealth that the province has.

What dishes should we not miss in Villafranca this winter? Is there 
an evergreen that always triumphs in your kitchen throughout the 
year?
The botillo, the trouts and the roasted peppers are a safe bet this winter. 
During the rest of the year, the botillo also has many followers, all accompa-
nied by a good local wine.

How should the guest finish a good meal at the Parador de Villa-
franca?
I think any meal would be incomplete without a good dessert of those we 
prepare with orujo (pomace brandy).

Which dessert usually attracts most attention of your guests?
I believe that the favorite of our customers is a homemade preparation that 
we made, lemon mousse on chestnut foam and black chocolate zest. 
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Salus per aquam
S A L U S   P E R   A Q U A M
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Texto/Written by: Olaya Bodelón
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EL ORIGEN DE LOS SPAS SE ENCUENTRA ES-
TRECHAMENTE VINCULADO A LA TRADICIÓN 
CLÁSICA DE LAS TERMAS. LOS ROMANOS NO 
SÓLO LAS UTILIZABAN COMO BAÑOS, RELAX 
O TRATAMIENTOS MEDICINALES, SINO TAM-
BIÉN INCLUÍAN PRÁCTICAS DEPORTIVAS Y UN 
RITUAL DE MASAJES CON ESENCIAS Y ACEITES 
ESPECIALES. SIN EMBARGO, EL USO ESTOS K 
ESPACIOS HA ESTADO PRESENTE EN MUCHAS 
DE LAS CIVILIZACIONES A LO LARGO DE LA 
HISTORIA.

Hoy, los spas se han convertido en cen-
tros de tratamiento y hacen honor a 
acrónimos latinos como “mens sana in 
corpore sano” o “salus  per  aquam”. La 

red Paradores ofrece múltiples propuestas para 
que cada viajero tenga al alcance de su mano 
cualquier ritual de relajación o belleza.

LUJO RELAJADO EN LA GRANJA. Ambiente 
de lujo relajado y   modernas instalaciones don-
de escapar del estrés diario espera en el Parador 
de Lla Granja. Su moderno spa es ideal para una 
escapada romántica en pareja. La piscina de cho-
rros, situada bajo una bóveda de ladrillo rojo del 
siglo XVIII, permite el disfrute de sesiones de cro-
moterapia y jets de agua. El circuito se comple-
ta con una Terma Romana donde inspirar calor 
húmedo y esencia de eucalipto; una piscina de 
nado contracorriente, pediluvio, diferentes du-
chas de contraste y tumbonas de infrarrojos que 
ayudan a mejorar la circulación sanguínea. Masa-
jes corporales con el olor a naranja y canela que 
desprenden velas de manteca de karité. Rituales 
holísticos para disfrutar de múltiples tratamien-
tos exclusivos y personalizados… ¿Te animas? 

BELLEZA INTERIOR EN SANTO ESTEVO. En 
el corazón de la  Ribeira Sacra, confluencia del 
Miño y el Sil, espera el Parador de Santo Estevo 
con su spa interior de increíbles vistas. Una expe-
riencia única en la que combinar el circuito bási-
co con múltiples tratamientos para que mente y 
cuerpo se relajen. Las estancias se organizan en 
tres niveles distintos, siempre aromatizadas con 
velas y esencias, mobiliario de resina y vidrio de 
colores de diseño vanguardista. La planta sótano 
incluye baño de vapor, piscina de agua fría, pisci-
na spa (con chorros verticales, cascada y bancos 

SALUS PER AQUAM

Spa Parador de Corias

Spa Parador de El Saler
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Nowadays spas have become treat-
ment centers and honor Latin acro-
nyms like “men sana in corpore sano” 

or “salus per aquam.” The Paradores network 
presents multiple proposals so that every 
traveler has a beauty or relaxation ritual at 
their fingertips. 

RELAXED LUXURY AT LA GRANJA. The 
comfortable luxury atmosphere and mod-
ern facilities to escape daily stress await at 
the Parador La Granja.  Its modern spa is 
perfect for a romantic getaway. In the jet 
pool, located under an eighteenth-century 
red brick vault you can enjoy chromother-
apy and water jets. The circuit is completed 
by a Roman bath with eucalypt essence; a 
swimming pool with currents, foot baths, 
separate contrast showers and infrared 
loungers which helps improve blood circu-
lation. Massages surrounded by the orange 
and cinnamon fragrances of shea butter 
candles. Holistic ritual for the enjoyment of 
multiple, exclusive and personalized treat-
ments... are you up for it?

INNER BEAUTY AT SANTO ESTEVO. In the 
heart of Ribera Sacra, at the confluence 
of Miño and Sil, awaits the Parador Santo 
Estevo with its spa and incredible views. A 
unique experience in which you can com-
bine the primary circuit with multiple treat-
ments to relax mind and body. The rooms 
are organized on three levels, always aro-
matized with candles and essences; deco-
rated with avantgarde resin and glass furni-
ture. The cellar includes a steam bath, cold 
pool, spa pool (with waterfalls, and jets), 
foot baths, sensory showers, sauna and re-
laxation room with thermic lounges. And 
access to the solarium, out-doors jacuzzi 
and a terrace with views of the breathtak-
ing chestnut hillside of the Parador. On the 
ground floor, there is the treatment area, 
the baths for people with disabilities and 
two rooms for wet treatments with whirl-
pool baths and Vichy massages. Last but 
not least, the top floor includes dry cabins, 
three massage areas, UVA sunbeds and me-
dicinal hidrojets. Appealing, isn’t it?  

Spa Parador de Lorca

PA R A D O R E S :  R I T UA L S  O F  B E AU T Y  A N D  R E L A X

THE ORIGIN OF SPAS IS TIGHTLY LINKED TO THE CLASSIC TRADITION OF THE 
BATHHOUSES. THE ROMANS DIDN’T USE THEM ONLY FOR BATHING, RELAXING AND 
THERAPEUTIC TREATMENTS, BUT THEY ALSO INCLUDED SPORTS AND MASSAGE RITUALS 
WITH SPECIAL OILS AND ESSENCES. THE USAGE OF THESE SPACES HAS BEEN PRESENT IN 
MANY CIVILIZATIONS THROUGHOUT HISTORY. 
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con jets), pediluvio, diferentes duchas de sensaciones, 
sauna y sala de relax con tumbonas térmicas. Y a la sali-
da al solárium con jacuzzi exterior, una terraza con vis-
tas a la impresionante ladera de castaños del pParador. 
La planta baja aloja la zona de tratamientos, baño para 
minusválidos y dos salas de tratamientos húmedos con 
bañera de hidromasaje y vichy. Por último, la planta 
superior incluye cabinas secas, tres zonas de masaje, 
cabinas de rayos UVA e Hidrojet medical.  ¿Seductor, 
verdad?

RELAX MONACAL EN CORIAS. Arropado por los 
muros de un impresionante monasterio declarado 
Monumento Histórico-Artístico Nacional se encuen-
tra, en Cangas del Narcea, el spa del Parador de Corias.  
Este espacio de relajo monacal invita al relax con un 
magnífico y moderno spa: baño de burbujas y turco; 
cabinas de tratamientos; cama de aire; cuello de cisne; 
duchas de sensaciones, escocesa bitérmica, nebulizada 
de aromas y de vichy; fuente de hielo; gimnasio; piscina 
activa de chorros, climatizada interior y otra de chorros 
e hidromasaje; tumbonas térmicas; y sauna. Además 
de una sala Vip con cabina para dos personas. ¿A qué 
esperas?

BIENESTAR MEDITERRÁNEO EN EL SALER. A ori-
llas del mar Mediterráneo, entre las dunas y pinares del 
Parque Natural de la Albufera, se encuentra el spa d del 
Parador de El Saler, en Valencia. Cuenta con decoración 
de diseño, amplias y confortables habitaciones, vistas 
al mar, campo de golf y lujosas terrazas exteriores. El 
spa te invita al relax que proporciona la suave brisa del 
Mediterráneo con exclusivas cabinas de tratamiento; 
una cascada; cuello de cisne; ducha escocesa bitérmi-
ca; fuente de hielo; gimnasio; jacuzzi; pediluvio; piscina 
climatizada interior; sauna finlandesa y turca; tumbo-
nas térmicas y una zona relax. 
El spa de El Saler ofrece una carta de tratamientos que 
va desde masajes relax, descontracturantes hasta tra-
tamientos faciales y rituales como el “Reina de Egipto”. 
A base de óleos sagrados de incienso y mirra que reju-
venece la piel, con envolturas de sales, barro del Mar 
Muerto y fragancias exóticas. Otra opción interesante 
es “Respira y déjate llevar”. Masaje rítmico y relajan-
te que libera tensiones, restaura los sentidos y brinda 
tranquilad. Otra forma de disfrutar el Mediterráneo, ¿no 
crees?

CASTILLO WELLNESS EN LORCA. El Parador de Lor-
ca, construido sobre el recinto del Castillo de origen 
árabe ofrece un viaje a través del tiempo en magnífi-

SALUS PER AQUAM

Spa Parador de Santo Estevo

Spa Parador de Corias
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MONASTIC RELAX AT CORIAS.
Cocooned in the impressive walls of a 
monastery declared a National Historic-Ar-
tistic Monument in Cangas del Narcea is 
the spa of Parador de Corias. This space of 
monastic relax invites you to unwind with 
its magnificent and modern resort. Bub-
ble and Turkish baths; treatment cabins; 
air bed; swan-neck massage jet, bithermal 
shower, Scottish shower, aroma mist show-
er, Vichy shower, ice fountain, gym, active 
jet pool, Heated indoor swimming pool, 
Jet and hydro-massage pool and Sauna. As 
well as a VIP room for two people. What are 
you waiting for?

MEDITERRANEAN 
WELFARE AT THE SALER. 
On the shores of the Mediterranean Sea, 
between the dunes and pine trees of the 
Albufera Natural Park is the spa of the Va-
lencian El Saler Parador. It has design dec-

oration, spacious and comfortable rooms, 
sea views, golf course and luxurious out-
door terraces. The soft Mediterranean 
breeze invites you to relax at the spa with 
its exclusive treatment cabins, waterfalls, 
swan-neck massage jet, Scottish Bithermal 
shower, ice shower; gym, 3 jacuzzies, foot 
shower, 25-meter-long climatized indoors 
swimming pool, Finnish sauna, hammam, 
thermic lounges and relaxation rooms.  
The spa El Saler also offers a treatment 
menu that goes from relaxing massages to 
facial treatments and rituals like the “Queen 
of Egypt.” Based on sacred incense and 
myrrh oils that rejuvenate the skin; salt and 
Dead Sea mud wraps and exotic fragranc-
es. Another option is the interesting “Breath 
and let yourself go.” A rhythmic and relax-
ing massage that loosens tensions restores 
the senses and fills you with calmness. A 
new way of enjoying the Mediterranean 
Sea, don’t you think? 

SALUS PER AQUAM

Spa Parador de La granja
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cas instalaciones de diseño. El  spa tiene una piscina 
climatizada con preciosas vistas a una judería del si-
glo XV. Dispone de pileta de agua fría y caliente y un 
vaso de spa con camas, jardín de burbujas y salidas de 
agua tipo cuello de cisne y cascada. El Caldarium ex-
hibe vapores mentolados y el cuarto de vapor aroma 
de eucalipto. El recorrido continúa con sauna seca, 
ducha sensaciones y ducha nebulizante con efecto 
masaje. Para el final, la fuente de hielo. ¿Te atreves?.

CHORROS DE LUZ EN LA TACITA DE PLATA. La 
excepcional  y moderna arquitectura del Parador de 
Cádiz “Hotel Atlántico” y sus impresionantes vistas a la 
bahía sorprenden casi tanto como su exclusiva pisci-
na y Spa. Ofrece un circuito de activación por contras-
tes de temperatura: ducha escocesa, piscinas (jacuzzi, 
camas de burbujas, volcanes de burbujas de diferente 
intensidad, pileta de agua fría y río a contracorriente), 
sauna, baño turco y ducha de aromas. Además, cuen-
ta con cuatro tumbonas térmicas, para una sensación 
de salud y bienestar. ¡Todo un lujo a tu alcance! 

WELLNESS CASTLE IN LORCA. The Lorca Parador, built on the Arab Castle 
offers a voyage through time in magnificent design installations. The spa 
holds a climatized swimming pool with a beautiful view of the fifteenth-cen-
tury Jewish quarter. It has hot and cold water pools, as well as swimming 
pools with swan-neck massage jets, bubbles, and a waterfall. The Caldarium 
exhibits minty vapors and a eucalyptus steam room.  It continues through a 
dry sauna, sensory showers, and an aroma mist shower. AS a finishing touch, 
an ice shower. Are you in?

JETS OF LIGHT IN THE SILVER TACITA. The exceptional and modern ar-
chitecture of the Cádiz Parador “Hotel Atlántico” and its breathtaking views 
of the bay surprise nearly as much as its exclusive swimming pool and spa. It 
offers an activation by temperature contrasts circuit: Scottish Shower, swim-
ming pool (jacuzzi, bubble beds, bubble volcanoes of different intensity, 
hot pool), sauna, Turkish bath and aromatic shower. Also, it has four thermic 
lounges to complete the sensation of health and wellness. Luxury at your 
fingertips! 



SALUS PER AQUAM

Spa Parador de Lorca

Parador de Santo Estevo
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Peter Guillam, leal colega y discípulo de 
George Smiley en los servicios secretos 
británicos –conocidos como El Circo–, 
disfruta de su jubilación en la finca 

familiar de la costa meridional de Bretaña, 
cuando una carta de su antigua organización 
lo insta a regresar a Londres. ¿El motivo? Su 
pasado en la Guerra Fría lo reclama. Unas ope-
raciones de inteligencia que habían sido el orgullo del Londres 
secreto y habían implicado a personajes como Alec Leamas, Jim 
Prideaux, George Smiley o el propio Peter Guillam están a punto 
de ser investigadas con criterios perturbadores, por una genera-
ción sin memoria de la Guerra Fría ni paciencia para atender a sus 
justificaciones. Entretejiendo pasado y presente para que ambos 
cuenten su tensa historia, John le Carré ha urdido una única tra-
ma tan ingeniosa y apasionante como la de las dos predecesoras 
sobre las que se ha basado: El espía que surgió del frío y El topo. El 
pasado ha venido a cobrarse sus deudas. 

Peter Guillam, loyal colleague and disciple of George 
Smiley in the British secret services - known as The Cir-
cus - enjoys his retirement on the family farm on the 
southern coast of Brittany, when a letter from his for-

mer organization urges him to return to London. His past 
in the Cold War claims him. Intelligence operations that 
had been the pride of the secret London and had involved 
characters like Alec Leamas, Jim Prideaux, George Smiley 
or Peter Guillam himself are about to be investigated with 
disturbing criteria, by a generation without memory of the 
Cold War . Interweaving past and present so that both tell 
their tense story, John le Carré has contrived a unique plot 
as ingenious and exciting as the two predecessors on which 
it has been based: The Spy Who Came in from the Cold, and The 
mole. The past has come to collect its debts.. 

R E C O M E N D A C I O N E S  D E  P A R A D O R E S
P A R A D O R E S  R E C O M M E N D A T I O N S

Esta novela es un grito y un susurro, una ficción y una 
realidad, una historia que contiene todas las contra-
dicciones de ser mujer ayer, hoy y siempre.Paulina 
Hoffmann crece en el infierno del Berlín nazi, pero el 

horror invade del todo su vida cuando el ejército ruso ocupa 
la ciudad al final de la guerra. En esos días, su madre toma 
una decisión que marcará para siempre la historia de Paulina: 

su huida desesperada al Madrid de la posguerra, su apasiona-
da juventud en España, su inesperado matrimonio y, sobre todo, el 
gran amor hacia sus hijos y su única nieta, Alicia. Será Alicia la que, 
muchos años más tarde y tras la muerte de Paulina, decida viajar 
sola a Berlín para sumergirse en el pasado de la mujer de la que 
tanto aprendió y comprender el último secreto de su abuela, una 
auténtica superviviente que logró decidir su propio destino a pesar 
de los recuerdos y el silencio. 

The novel is a story containing all the contradictions of be-
ing a woman yesterday, today and always. Paulina Hoff-
mann grows up in the hell of Nazi Berlin, but horror invades 
her entire life when the Russian army occupies the city at 

the end of the war. In those days, her mother makes a decision that 
will forever mark Paulina’s story: her desperate 
flight to post-war Madrid, her passionate youth 
in Spain, her unexpected marriage and, above 
all, the great love for her children and her sole 
granddaughter, Alicia. Alicia will be the one 
who, many years later and after the death of 
Paulina, decides to travel alone to Berlin to 
immerse herself in the past of the woman 
from whom she learned so much and to un-
derstand her grandmother´s last, a true sur-
vivor who managed to decide her own des-
tiny despite the memories and silence. 

BOOKS   I   LECTURAS

El último regalo de Paulina Hoffmann

Carmen Romero Dorr

El legado de los espías

John le Carré
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Fue la sensación literaria en Francia en 2016. Su belleza y dra-
matismo conquistaron el corazón de miles de lectores, un 
fenómeno extraordinario surgido del boca a boca que ha 
conseguido que ya haya vendido casi medio millón de ejem-

plares. Pequeño país ha sido finalista de todos los premios literarios 
importantes y galardonado, entre otros, con el prestigioso   Gon-
court des Lycéens.
En una carta dirigida a un amigo de la infancia, Gaël Faye explica 
sus motivos para escribir Pequeño país: «He escrito esta novela para 
recuperar un mundo olvidado, con sus sabores, sus colores y sus 
olores, para gritarle al  universo que hemos existido, con nuestras vi-
das sencillas, nuestras rutinas y nuestro aburrimiento; que teníamos 
una felicidad que sólo aspiraba a mantenerse, antes de ser enviados 
a los cuatro vientos y convertirnos en una banda de exiliados, de 
refugiados, de emigrados, de inmigrantes». 

It was the literary sensation in France in 2016. Its beauty and dra-
ma conquered the hearts of thousands of readers; an extraordi-
nary phenomenon emerged from word of mouth that has sold 

almost half a million copies. Small country has been 
finalist of all the important literary prizes and award-
ed, among others, with the prestigious Goncourt 
des Lycéens.
In a letter addressed to a childhood friend, Gaël 
Faye explains his reasons for writing Petit Pays: 
“I have written this novel to recover a forgotten 
world, with its flavors, colors and smells, to shout to 
the universe that we have existed, with our simple 
lives, our routines and our boredom; that we had a 
happiness that only aspired to remain, before be-
ing sent to the four winds and become a band of 
exiles, refugees, emigrants, immigrants”. 

BOOKS   I   LECTURAS
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Una deliciosa y bellísima fábu-
la moderna protagonizada 
por tres osos que hablan de 
temas muy humanos. Es la historia de 

tres generaciones, la abuela, la madre y el hijo. Pero tiene una 
peculiaridad: sus tres protagonistas son osos polares, osos con 
raciocinio y sentimientos propios de los humanos, que actúan 
en circos o viven en zoos, pero que también escriben sus me-
morias. La novela arranca con la abuela, nacida en la Unión So-
viética, que trabaja en un circo y se exilia en Canadá. Su hija 
Tosca se instala en la Alemania del Este, se dedica también al 
circo y mantiene una estrecha relación con su entrenadora 
Barbara, emocionalmente frágil. El hijo de Tosca, Knut, nace en 
el zoo de Berlín, está muy unido a su cuidador, Matthias, y se 
convierte en una estrella, aunque no todo es tan maravilloso 
como parece. Un libro singular, sorprendente y rebosante de 
gran literatura. 

A delicious and beautiful story of three generations, the 
grandmother, the mother and the son. But with a pe-
culiarity: its three protagonists are polar bears, 
bears with reason and human-like feelings, 

who act in circuses or live in zoos, but who also write their 
memories. The novel starts with the grandmother, born 
in the Soviet Union, who works in a circus and goes into 
exile in Canada. His daughter Tosca settles in Eastern Ger-
many is also dedicated to the circus and maintains a close 
relationship with her coach Barbara, emotionally fragile. 
Tosca’s son, Knut, is born in the Berlin zoo, is very close to 
his caretaker, Matthias, and becomes a star, although not 
everything is as wonderful as it seems. A unique book, sur-
prising and overflowing with great literature. 

Memorias de una osa polar

Yoko Tawada
Pequeño país

Gaël Faye 
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Más allá del amor: 
un destino legendario

Beyond love: a legendary destiny
Texto/Written by: Miguel Renuncio

TERUEL REVIVE CADA MES DE FEBRERO LA HISTORIA DE 
AMOR MÁS LEGENDARIA VINCULADA A ESPAÑA Y A LA EDAD 
MEDIA. UNA TRAGEDIA ROMÁNTICA QUE SE HA CONVERTI-
DO EN SÍMBOLO UNIVERSAL DEL AMOR. LOS RESTOS DE LOS 
AMANTES SE ENCUENTRAN HOY EN EL MAUSOLEO DE LOS 
AMANTES, ANEXO A LA IGLESIA DE SAN PEDRO DE TERUEL. SU 
HERMOSO SEPULCRO SIGUE DESPERTANDO INTERÉS Y SUPERA 
CADA AÑO LA AFLUENCIA TURÍSTICA.

TERUEL RELIVES EVERY FEBRUARY THE MOST LEGEN-
DARY LOVE STORY LINKED TO SPAIN AND THE MIDDLE 
AGES. A ROMANTIC TRAGEDY THAT HAS BECOME THE UNI-
VERSAL SYMBOL OF LOVE. THE REMAINS OF THE LOVERS ARE 
TODAY IN THE MAUSOLEUM OF THE LOVERS, NEXT TO THE 
CHURCH OF SAN PEDRO DE TERUEL. ITS BEAUTIFUL SEPUL-
CHER CONTINUES TO AROUSE INTEREST AND SURPASSES 
EVERY YEAR THE TOURIST INFLUX.

B O D A S  D E  I S A B E L  D E  S E G U R A

T H E  W E D D I N G  O F  I S A B E L  D E  S E G U R A
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EL AMOR ES UNA FUERZA PODEROSA CAPAZ DE CAM-
BIAR LA VIDA DE DOS PERSONAS PARA SIEMPRE. ES 
SENTIMIENTO Y VOLUNTAD. ES UN DESEO DE PLENITUD QUE, 
SI ES VERDADERO, LO INUNDA TODO Y A NADIE DEJA INDI-

FERENTE. Y EN TERUEL ES, ADEMÁS, TRADICIÓN FESTIVA.

El amor es el tema central de una de las fiestas más recientes 
y que más rápido han arraigado en una población: las Bodas 
de Isabel de Segura. Y aunque quizá muchos no hayan oído 

hablar de ella, sin duda todos hemos escuchado alguna vez el relato  
—mitad historia y mitad leyenda— de los amantes de Teruel.
En el mes de febrero, desde 1996, esta ciudad de apenas 35.000 ha-
bitantes retrocede a principios del siglo XIII para acompañar a Isabel 
de Segura y Diego de Marcilla en su trágica historia de amor. Cada 
vez son más los turistas que acuden a disfrutar de una cuidada re-
presentación teatral —elemento central de la fiesta—, salpicada de 
música, baile, mercado medieval, desfiles y hasta torneos. Todo ello, 
en una ciudad cuyo arte mudéjar está considerado Patrimonio de la 
Humanidad. Por lo tanto, no es de extrañar que, en tan solo 10 años, 
las Bodas de Isabel de Segura hayan conseguido ser declaradas Fies-
ta de Interés Turístico Nacional.
Pero, ¿quiénes son Isabel y Diego, esos personajes legendarios ante 
cuya historia de amor se rinden cada año miles de personas? Ella es 
una joven de rica familia; él, un joven sin fortuna. Ambos se aman 
sinceramente, pero el padre de Isabel no acepta que su hija se case 
con un hombre pobre. Los jóvenes deciden darse un plazo de cinco 
años: él irá a la guerra para ganar dinero mientras ella aguarda su 
regreso con la esperanza de poder casarse con él... Transcurren los 
cinco años y en Teruel no hay noticias de Diego. Quizá haya muerto 
en batalla. Presionada por su padre, Isabel accede a casarse por fin 
con un hombre rico, Pedro de Azagra. Diego se presenta entonces y 
le pide un beso a su amada, pero ella se lo niega: acaba de casarse. 
Desesperado, Diego muere al instante. Al día siguiente, Isabel deci-
de darle el beso que la víspera le había negado. Se presenta en la 
iglesia, besa sus fríos labios y muere ella también.
Ese beso, que une finalmente a Isabel y Diego en destino trágico, 
sirve de excusa para que los turistas que visitan Teruel se acerquen a 
la Iglesia de San Pedro para contemplar el Mausoleo de los Amantes. 
Allí se encuentran los famosos sepulcros, obra del escultor Juan de 
Ávalos. 
Este año las Bodas de Isabel de Segura se celebran del 15 al 18 de fe-
brero y los actores encargados de dar vida a los personajes principa-
les serán Iris Latorre y Pablo Porto. Ambos protagonizaron ya el año 
pasado otro gran espectáculo vinculado a los amantes de Teruel: la 
Partida de Diego. En este caso, se narra el amor entre los dos jóvenes, 
la petición de mano y el plazo de cinco años que ambos se dan, 
coincidiendo con el llamamiento del rey Pedro II de Aragón para ir 
a la guerra. 



2018 WINTER INVIERNO PARADORES  Ι  93  

WINTER SCENES   I   ESCENAS DE OTOÑO

El amor es el tema 
central de una de las 
fiestas más recientes 

y que más rápido han 
arraigado en una 

población 

Love is the central theme of one of the most 
recent and fastest-growing celebrations in a 
population: the Wedding of Isabel de Segu-
ra. And although many may not have heard 
of it, without a doubt we have all heard the 
story - half history and half legend- of the 
lovers of Teruel, the Amantes de Teruel.
In the month of February, since 1996, this 
city of just 35,000 inhabitants retreats at the 
beginning of the 13th century to accompa-
ny Isabel de Segura and Diego de Marcilla 
in their tragic love story. More and more 
tourists are coming to enjoy a careful the-
atrical performance - the central element of 
the celebration -, dotted with music, dance, 
medieval market, parades and even tourna-
ments. All this, in a city whose Mudejar art is 
considered a World Heritage Site. Therefore, 
it is not surprising that, in just 10 years, the 
Wedding of Isabel de Segura has managed 
to be declared a Festival of National Tourist 
Interest.
But who are Isabel and Diego, those leg-
endary characters to whose love story thou-
sands of people is surrendered every year? 
She is a young woman of a rich family; he, a 
young man without wealth. They love each 
other sincerely, but Isabel’s father does not 
accept that her daughter marries a poor 
man. The young couple decides to give 

themselves a term of five years: he will go 
to war to earn money while she awaits his 
return in the hope of being able to marry 
him ... Five years pass and in Teruel there is 
no news of Diego. Maybe he died in battle. 
Pressed by her father, Isabel agrees to finally 
marry a rich man, Pedro de Azagra. Diego 
appears then and asks his beloved one for a 
kiss: she has just married. Desperate, Diego 
instantly dies. The next day, Isabel decides 
to give him the kiss she had denied him the 
day before. She appears in the church, kisses 
her cold lips and dies herself.
That kiss, which finally unites Isabel and 
Diego in a tragic destination, serves as an 
excuse for tourists visiting Teruel to visit the 
Church of San Pedro to see Mausoleo de los 
Amantes. There are the famous tombs, work 
of the sculptor Juan de Ávalos.
This year, the Wedding of Isabel de Segu-
ra is celebrated from February 15th to 18th 
and the actors in charge of giving life to the 
main characters will be Iris Latorre and Pablo 
Porto. Both already starred last year another 
great show linked to lovers of Teruel: Diego’s 
Departure. In this case, the love between the 
two young people is narrated, the asking for 
Isabel´ hand in matrimony, and the five years 
term both agree, coinciding with the call of 
King Pedro II of Aragon to go to war. 

LOVE IS A POWERFUL FORCE CAPABLE OF CHANGING THE LIVES OF TWO PEO-
PLE FOREVER. IT IS FEELING AND WILL. IT IS A DESIRE FOR FULFILLMENT THAT, IF 
TRUE, FLOODS EVERYTHING AND LEAVES NO ONE INDIFFERENT. AND IN TERUEL IT IS 

ALSO A FESTIVE TRADITION.
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TERUEL
La mejor manera de empaparte de la magia de 
Teruel es, sin duda, alojarte en el parador. Situado a 
las afueras de la ciudad, es un palacete inspirado en 
el estilo mudéjar, decorado con mármoles, azuleje-
ría, arcos ojivales y detalles arábigos que conforman 
la esencia de unas estancias alegres y diáfanas, de-
coradas en tonos pastel. 

TERUEL
The best way to immerse oneself in the magic of Ter-
uel is, without a doubt, to stay at the Parador. Locat-
ed on the outskirts of the city, it is a palace inspired 
by the Mudejar style, decorated with marbles, tiles, 
ogival arches and Arabic details that make up the 
essence of cheerful and diaphanous rooms, deco-
rated in pastel colors. 

ALCAÑIZ
Para los más viajeros, el Parador de Alcañiz sorprende a unos 150 km. Es un 
castillo-convento de los siglos XII-XIII que conserva la torre del homenaje, el 
campanario, la sacristía y una parte reconvertida en palacio. Un placer para los 
sentidos contemplar los murales góticos, el sepulcro plateresco y la fachada 
barroca y pasear por su plácido jardín. 

ALCAÑIZ
For those travelling a little bit further, the Parador de Alcañiz surprises at approxi-
mately 150 km distance. It is a 12th – 13th century castle-convent preserving the 
tower of tribute, the bell tower, the sacristy and an area converted into a palace. It 
is pleasure for the senses to contemplate the gothic murals, the plateresque sepul-
cher and the baroque façade and walk through its placid garden. 
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TUS PLANES 
GASTRONÓMICOS EN 
PARADORES 
A TAN SÓLO UN PAR 
DE CLICKS. 

Reserva tu mesa en nuestros 
restaurantes a través de la App 
de Paradores, disponible para 
Android e iOS.

YOUR GASTRONOMIC 
PLANS AT 
PARADORES, IN JUST 
A FEW CLICKS. 

Book your table in our 
restaurants through the 
Paradores App, available for 
Android and iOS.

En Paradores tenemos todo lo que necesitas 
para vivir un verano inolvidable
At Paradores we have everything you need 
to live an unforgettable summer

INFÓRMATE en www.parador.es,
en el 902 54 79 79  o en el Parador que elijas

REGÁLATE PARADORES  I   TREAT PARADORES
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A SUMMER STARING AT 
THE STARS.  The Parador de Gre-
dos is already a Starlight destination. 
Book the special pack and live a diffe-
rent experience in the first Parador of 
the chain. From 156 € / pp. With two 
nights accommodation + special din-
ner + astronomical observation + star-
light kit.

UN VERANO MIRANDO A 
LAS ESTRELLAS. El Parador de 
Gredos es ya un destino Starlight. Reser-
va el pack especial y vive una experien-
cia diferente en el primer Parador de la 
Red. Desde 156€/p.p. con dos noches 
de alojamiento + cena especial + obser-
vación astronómica + kit starlight.

¿SABÍAS QUE… 
tienes más de 50 Paradores con piscinas de verano?
Disfruta de hoteles en lugares únicos y date un refrescante baño a los pies de un castillo, 
en antiguos monasterios o en el corazón de Ciudades Patrimonio de la Humanidad. 

DID YOU KNOW THAT... 
you have more than 50 Paradores with summer pools? 
Enjoy hotels in unique places and take a refreshing dip at the foot of a castle, in ancient 
monasteries or in the heart of World Heritage Cities.

VIVE EL VERANO DE TU VIDA EN 
PARADORES. Reserva tus vacaciones 
con nuestras ofertas especiales y con-
sigue una noche gratis con la oferta 
3x2. ¡Con desayuno incluido!

LIVE THE SUMMER OF YOUR LIFE 
WITH PARADORES. Book your ho-
liday with our special offers and get a 
free night with the 3x2 offer. Breakfast 
included!

TREAT PARADORES   I   REGÁLATE PARADORES
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Learn more about all the details of these offers in www.parador.es, 
on 902 54 79 79 or at the Parador of your choice
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The view from the window belongs to the Parador de Úbeda. 

* Reserva sujeta a  disponibilidad de habitaciones. The booking is subject to room availability.

¡Atrévete y participa! Si conoces las dos respuestas, remite la solución al correo electrónico:  prensa@parador.es
No olvides aportar el nombre completo, DNI y un número de teléfono. Entre las respuestas acertadas, Paradores sorteará una estancia 
de dos noches para dos personas en habitación estándar y régimen de alojamiento y desayuno*. 
Dare to participate! if you know both answers, forward the answer to the following email address: prensa@parador.es 
Do not forget to provide your full name, identity card number and a telephone number. Among the correct answers, Paradores will 
raffle a two night stay for two people in a standard room, on bed and breakfast basis*.

¿Cuánto sabes de Paradores?
Paradores What do you Know?

P A R T I C I P A  Y  G A N A  U N A  E S T A N C I A  E N   T U  P A R A D O R  F A V O R I T O

PREGUNTA
QUESTION
¿En qué Parador disfrutaríamos de esta monumental escalera barroca 
en piedra que comunica el patio izquierdo con la planta primera?
In what Parador can we enjoy this monumental Baroque stone staircase that 
communicates the left patio with the first floor? 

PREGUNTA 
QUESTION

El ascenso de estos tiros 
de escalera nos brinda el 
acceso a una bellísima 
zona. De qué Parador 
estamos hablando? 
The ascent of these flights 
of stiars gives us access to a 
beautiful area. What Parador 
are we talking about?

N Ú M E R O  A N T E R I O R

RESPUESTA I 
ANSWER
Parador de 
Lleida

RESPUESTA I 
ANSWER
Parador de 
Olite

GANADOR  I  WINNER

EVA LÓPEZ ANDÚJAR 

IN & OUT

* Reserva sujeta a  disponibilidad de habitaciones. The booking is subject to room availability.
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